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Le immagini sono puramente indicative e potrebbero non corrisponde-
re all’aspetto reale del prodotto. | dati riportati potrebbero differire da
quelli reali. Zenit si riserva la facolta di apportare modifiche al prodotto
senza alcun preavviso.

Per ulteriori informazioni consultare il sito www.zenit.com.

The images are indicative only and may not match the actual product.
Details given here may differ from the actual product.

Zenit reserves the right to modify the product without prior warning.
For more information, consult the website www.zenit.com.

Les images sont fournies a titre purement indicatif et pourraient ne pas
correspondre a I'aspect réel du produit. Les données indiquées pourra-
ient différer des éléments réels. Zenit se réserve le droit d’apporter des
modifications au produit sans aucun préavis. Pour tout renseignement
complémentaire, veuillez consulter le site www.zenit.com.

Die Abbildungen dienen ausschlieBlich der Information und kénnten vom
tatsdchlichen Aussehen des Produkts abweichen. Die aufgefiihrten Angaben
kénnten sich von den tatséchlichen unterscheiden. Zenit behélt sich das Recht
vor, ohne vorherige Benachrichtigung Anderungen am Produkt anzubringen.
Weitere Informationen sind der Site www.zenit.com zu entnehmen.

De afbeeldingen zijn puur ter indicatie en stemmen mogelijk niet met
de werkelijkheid overeen. De vermelde gegevens kunnen anders zijn
dan in werkelijkheid. Zenit behoudt zich het recht voor om het product
zonder voorafgaande mededeling te wijzigen.

Raadpleeg voor aanvullende informatie de website www.zenit.com.

Las iméagenes tienen fines indicativos Unicamente y podrian no ser
iguales al producto real. Los detalles aqui dados podrian diferir del
producto real. Zenit se reserva el derecho de modificar el producto sin
previo aviso.

Para mayor informacién, consulte el sitio web www.zenit.com.

As imagens s&o puramente indicativas e poderdo néo corresponder ao
aspecto real do produto. Os dados reportados poderéo deferir dos re-
ias. Zenit reserva-se a faculdade de efectuar modificagbées do produto
sem qualquer aviso prévio.

Para mais informagées consultar o site www.zenit.com.

Or1 eik6veg eival KaBapd eVOEIKTIKES Kal UTTOPEl va Unv avrioTolouv OTo
mpayuariké mpoidv. Ta avaypagoueva oroixeia umopei va dlapépouv
amé 1a mpayuarika. H Zenit diatnpei 1o diKaiwpa va TpoTToTToIEl TO TTPOIOV
Xwpic mponyouuevn eidorroinon.  a 1ePIOTOTEPES TTANPOPOPIES,
emokepOBeite TNV 1I0TOOEAISa www.zenit.com.

Billederne er kun vejledende og kan muligvis ikke svare til produktets
reelle udseende. De anfgrte data kan veere forskellige fra de virkeli-
ge. Zenit forbeholder sig ret til at foretage sendringer i produktet uden
varsel.

Besgg websitet www.zenit.com for at fa flere oplysninger.

Kuvat ovat vain ohjeellisia eivédtkéd ne vélttamétta vastaa varsinaista
tuotetta. Annetut tiedot saattavat poiketa todellisista.

Zenit pidéttaé oikeuden muuttaa tuotetta ilman ennakkoilmoitusta.
Lisétietoja osoitteesta www.zenit.com.

Bilderna &r endast indikativa och matchar eventuellt inte den verkliga
produkten.

Detaljer som ges hér kan skilja sig fran den verkliga produkten. Zenit
reserverar sig rétten att &ndra produkten utan férvarning.

Fo6r mer information konsultera webbplatsen www.zenit.com.

U306paxeHusima ca 4ucmo ykazameriHu u 6uxa Moaru Oa He oma08apsim
Ha ucmuHckusi 8ud Ha rpodykma. [TocoyeHume 0aHHU buxa Moanu da ce
pasnuyasam om peanHume. 3eHUM cu 3arasea rpasomo 0a fMPOMeHs
npodykma, 6e3 da ysedomsisa npedsepuUMerHo 3a moea.

3a OdonbnHumenuHa uHgopmayusi, nmocememe  UHMepPHem
cmpaHuyama www.zenit.com.

Az dbrak csak bemutatasra szolgalnak, a termék kinézete ettdl eltérhet.
Az itt felsorolt adatok eltérhetnek a valds adatoktol.

A Zenit cég fenntartia a terméken elézetes bejelentés nélkiil végzett
modositasok jogat.

Tovabbi informaciokért laitogasson el a www.zenit.com oldalra.

llustracje majg charakter wyfgcznie orientacyjny i mogg nie
odzwierciedlac rzeczywistego wygladu produktu. Podane dane mogq
odbiega¢ od rzeczywistych. Zenit zastrzega sobie prawo do wpro-
wadzenie zmian bez uprzedzenia.

Dodatkowe informacje znajduja sie na stronie www.zenit.com.

Imaginile sunt oferite exclusiv cu titlu indicativ si este posibil s& nu
corespunda cu aspectul efectiv al produsului. Este posibil ca datele
mentionate sé fie diferite de cele reale. Zenit isi rezerva dreptul de a
aduce modificéri asupra produsului féra preaviz.

Pentru informatii suplimentare, consultati site-ul www.zenit.com.

Pildid on ainult illustratiivsed ja vdivad erineda tegelikest toodetest.
Esitatud arvud véivad erineda tegelikest.

Zenit jétab endale 6iguse modifitseerida toodet ilma sellest eelnevalt
teatamata.

Tédiendava teabe saamiseks vaadake veebilehekiilge www.zenit.com.

Attéli ir tikai orientéjosi un var neatbilst faktiskajam produktam.
Sniegta informacija var at$kirties no realas.

Zenit patur tiesibas mainit produktu bez iepriek$éja bridingjuma.

Lai iegatu sikaku informaciju, apmekléjiet vietni www.zenit.com.

lliustracijos yra tik pavyzdinés, todél gali neatitikti tikrojo gaminio
vaizdo. Pateikti duomenys gali skirtis nuo tikryjy.

LZenit” pasilieka teisg be is ankstinio jspéjimo atlikti gaminio pakeitimus.
Daugiau informacijos rasite svetainéje www.zenit.com.

Tyto obrazky jsou pouze ilustracni, a proto se realna podoba pro-
duktu mize liSit. Uvedend data by se od téch realnych mohla lisit.
Zenit si vyhrazuje pravo na zmény vyrobku bez povinnosti jakéhokoli
predchoziho upozornéni.

Dalsi informace jsou k dispozici na webové adrese www.zenit.com.

Skuto¢né podoba vyrobku sa mézZe lisit od uvedenych indikativnych
obrazkov. Uvedené udaje sa mézu lisit od skutoénych.

Zenit si vyhradzuje pravo modifikovat vyrobok bez predbezného upo-
zornenia.

Ak potrebujete d'alsie informdcie, navstivte stranku www.zenit.com.

Slike so samo okvirnega znacaja, zato morda ne odgovarjajo dejanski
podobi proizvoda. Navedeni podatki se morda razlikujejo od dejanskih.
Zenit si pridrzuje pravico do sprememb na proizvodu brez predhodne
najave.

Za naknadne podatke glej spletno stran www.zenit.com.

Slike su indikativne i moguce je da ne odgovaraju u cijelosti stvarnom
izgledu proizvoda.

Navedeni podaci se mogu razlikovati od stvarnih.

Zenit zadrZava pravo izmjene proizvoda bez prethodne obavijesti.

Za vise informacija, posjetite www.zenit.com.

W300paeHus1 MpusodsmCs UCKIIOYUMESIbHO OIS Wlocmpayuu U Mo2ym He
coomeemcmeosams ghakmudeckoMy eudy rpodykuyuu. NpusedeHHbie OaHHbIE
Mo2ym omnu4amsCs om ghakmudeckux. KomraHusi «Zenit» ocmaernsiem 3a coboli
Paso 8HOCUML U3MEHEHUS 8 MPOOYKUUI0 6e3 rpedeapumerisHo20 y8eOOMITEHUS.
Bonee nodpobHasi uHghopmayusi codepxxumcs Ha calime www.zenit.com .
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better together

Blue-BluePRO - Istruzioni originali

Il manuale di uso e manutenzione completo e la scheda tecnica del prodot-
to sono disponibili sul sito www.zenit.com

Prima dell’installazione e dell'utilizzo dell’elettropompa leggere attentamente le
istruzioni riportate di seguito.

Dopo l'acquisto verificare l'integrita della scatola e del suo contenuto, qualora
si riscontrino difetti o anomalie, sospendere l'installazione ed avvertire la ditta
fornitrice.

1. CONDIZIONI DI UTILIZZO

| modelli DRBlue e APBIlue sono destinati all’evacuazione di acque chiare o
leggermente cariche contenenti piccoli corpi solidi.

Nei modelli DRBIue la griglia di aspirazione pud essere rimossa da parte di
personale tecnico specializzato per poter aspirare fino a pochi mm dal fondo.

Il funzionamento con il motore a secco € consentito per brevissimi periodi.

Il modello DGBIlue garantisce un passaggio libero di solidi fino a 50 mm ed &
idoneo al sollevamento di acque cariche.

I modello GRBIue puo essere utilizzato per acque nere contenenti fibre triturabi-
li, sminuzzate mediante un sistema di triturazione in aspirazione.

ATTENZIONE Il liquido pompato potrebbe venire contaminato a causa di una
perdita dell’olio lubrificante.

2. INSTALLAZIONE

L’elettropompa deve funzionare completamente immersa nel liquido in modo da
garantire un adeguato raffreddamento del motore (Fig. 1 pag. 27).

Se l'elettropompa ¢ installata dentro un pozzetto, questo deve avere dimensioni
minime tali da consentire al galleggiante, se presente, di muoversi liberamente.
Il costruttore consiglia pozzetti non piu piccoli di 500mm x 500mm x 500mm.

ATTENZIONE Assicurarsi che I'elettropompa sommergibile sia adescata; in al-
cuni casi infatti pud formarsi una bolla d’aria nella parte superiore del corpo
pompa che impedisce il pompaggio del liquido.

ATTENZIONE Prima di procedere con l'installazione e/o I'avviamento di una

elettropompa DRBIlue 40/50 o DGBIlue 40/50 dopo un lungo periodo di inattivita,

verificare che I'albero giri liberamente secondo la seguente procedura (Fig. 2

pag. 27):

. applicare le precauzioni previste nel manuale “Avvertenze per la sicurezza”;

. capovolgere I'elettropompa;

. (solo per DRBIue) inserire nel foro al centro della griglia di aspirazione un
giravite Torx;

. accoppiare il giravite Torx alla vite di bloccaggio della girante;

. ruotare il giravite 3-4 volte in senso orario ed antiorario per accertare che la
girante sia libera.
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2.1 Postazione mobile (Fig. 3 pag. 27)

Tramite un raccordo portagomma collegare la mandata ad un tubo flessibile con
rinforzo a spirale interno di diametro non inferiore a quello della bocca d’'uscita
dell’elettropompa. Assicurare il tubo al raccordo per mezzo di una fascetta me-
tallica.

2.2 Postazione fissa (Fig. 4 pag. 27)

Collegare I'elettropompa ad una tubazione metallica, prevedendo per la stessa
una valvola di ritegno ed una saracinesca d’intercettazione.

Cosi facendo la stabilita dell’elettropompa & assicurata dalla tubazione.

E’ possibile anche il collegamento a tubazioni in polietilene mediante apposito
raccordo.

2.3 Con piede d’accoppiamento (Fig. 5)

1. Fissare prima il piede d'accoppiamento al fondo della vasca per mezzo di
tasselli ad espansione.

2. Installare il tubo di mandata con relativa valvola di ritegno e saracinesca.

3. Innestare due tubi di guida sul piede d’accoppiamento, fissandoli nella parte
superiore per mezzo della staffa distanziale fornita da Zenit insieme al piede
di accoppiamento.

L’elettropompa potra cosi essere calata sorreggendola con una catena o fune

agganciata alla maniglia e, per mezzo dei due tubi guida, si accoppiera perfet-

tamente sul piede.

3. INTERRUTTORE A GALLEGGIANTE

L’elettropompa puo essere fornita con interruttore a galleggiante ed il suo funzio-
namento & completamente automatico (Fig. 6 pag. 27).

L’interruttore a galleggiante ha una corsa regolabile consentendo di modificare i
livelli di accensione e spegnimento.

Assicurarsi che non vi sia alcun oggetto che ne possa ostacolare il movimento.
E’ importante che i cavi non si intralcino a vicenda, né possano attorcigliarsi o
incastrarsi in sporgenze o appigli all'interno della vasca (Fig. 7 pag. 27).

Se l'elettropompa non & dotata di galleggiante, si consiglia di installare uno o
piu galleggianti all'interno della vasca per il controllo di avviamenti, arresti ed
eventuali allarmi.

In presenza di forti turbolenze & opportuno fissare i galleggianti ad un’asta rigida
posizionata all'interno della vasca

Assicurarsi che il livello minimo non scenda sotto la parte superiore dell’elettro-
pompa (Fig. 8 pag. 27).

4. COLLEGAMENTI ELETTRICI (Figg. 9-10 pag. 28)

Tutte le operazioni di collegamento alla rete elettrica devono essere eseguite

da personale qualificato, nel rispetto delle normative vigenti.

« L’allacciamento elettrico dei modelli senza spina deve essere eseguito colle-
gando prima il conduttore giallo-verde alla terra, poi gli altri conduttori.

« Per garantire la sicurezza la pompa deve essere alimentata da un interruttore
differenziale con corrente di soglia non superiore a 30mA.

« Gli apparecchi privi di spina devono essere permanentemente collegati all'im-
pianto elettrico; I'impianto elettrico deve prevedere un interruttore che assi-
curi la disconnessione onnipolare della pompa dalla rete di alimentazione;
l'interruttore deve essere direttamente collegato ai morsetti di alimentazione
e deve avere una separazione dei contatti in tutti i poli, consentendo la di-
sconnessione completa nelle condizioni della categoria di sovratensione IlI
(4000V).

« Il motore della pompa deve essere protetto dal sovraccarico installando nel
circuito di controllo principale o nella linea di alimentazione della pompa una
protezione amperometrica (interruttore di protezione motore). La protezione
deve essere adeguatamente dimensionata in base ai dati nominali della pom-
pa.

« La corrente di spunto con avviamento diretto pud essere fino a sei volte su-
periore alla corrente nominale.

.

ATTENZIONE L’elettropompa puo essere dotata di protezione termica autoripri-

stinante che la protegge dalla rottura dovuta al surriscaldamento.

Dopo essersi raffreddata, I'elettropompa riparte automaticamente.

Prima dell'installazione assicurarsi che:

« lalinea d’alimentazione sia munita di messa a terra e rispetti le norme vigenti;

« il cavo di alimentazione e quello del galleggiante, se presente, non siano dan-
neggiati.

5. DETERMINAZIONE DEL SENSO DI ROTAZIONE DELLA GIRANTE
(solo modelli trifase)

Prima di procedere al collegamento elettrico trifase definitivo occorre determina-

re il senso di rotazione della girante.

Per determinare il senso di rotazione agire nel modo seguente:

. applicare le precauzioni previste nel manuale “Avvertenze per la sicurezza”;

. coricare I'elettropompa su un fianco in orizzontale e lasciarla libera

. collegare provvisoriamente il conduttore giallo-verde alla terra e successiva-
mente i fili di alimentazione elettrica al teleruttore;

. allontanare le persone e gli oggetti dall’elettropompa ad una distanza di al-
meno 1 metro;

. azionare l'interruttore di marcia per qualche breve istante;

. controllare, guardando la girante durante il suo arresto attraverso la bocca di
aspirazione, che la rotazione sia antioraria.

Se il senso di rotazione fosse contrario invertire il collegamento di due dei con-

duttori di alimentazione nel teleruttore e riprovare.

Stabilito il senso di rotazione CONTRASSEGNARE la posizione di collegamento

dei conduttori all’alimentazione, DISATTIVARE il collegamento elettrico provvi-

sorio ed installare I'elettropompa nella sede prevista.
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6. GARANZIA

Zenit si impegna a riparare o sostituire il prodotto qualora i guasti siano dovuti
a difetti di progettazione, lavorazione e assemblaggio e siano segnalati a Zenit
entro il periodo di garanzia. Non sono coperti da garanzia i guasti dovuti a:

* normale usura;

« movimentazione, installazione ed utilizzo non conformi;

« impiego con sistemi di controllo non correttamente collegati;

« interventi svolti da personale non qualificato;

« impiego di ricambi non originali.

ATTENZIONE Qualsiasi modifica apportata al prodotto senza I'autorizzazione
della casa costruttrice pud generare situazioni di pericolo e causare un decadi-
mento delle prestazioni e la perdita della garanzia.



Blue-BluePRO - Translation of the original instructions

better together

The complete operator’s manual and product technical information are
available on the www.zenit.com website

Before installing and using the pump, read the instructions given below carefully.
Check that the box and its contents are in perfect condition and stop the in-
stallation in the event that any defects or anomalies are found, then inform the
supplier.

1. CONDITIONS OF USE

The DRBIue and APBlue models are designed for the evacuation of clear water
or dirty water containing small solid bodies.

In the DRBIue versions the intake strainer can be removed by skilled technical
staff to enable fluid intake from up to the last few millimetres from the bottom.
The motor can be allowed to run uncovered very briefly.

The DGBlue model guarantees a clear passage for solids of up to 50 mm and is
suitable for the treatment of dirty water.

The GRBlue model can be used for sewage containing fibres which can be
shredded using an intake shredding system.

WARNING Pollution of the liquid could occur due to leakage of lubricants.

2. INSTALLATION

The pump must operate completely submerged in the liquid to ensure that the
motor is cooled sufficiently (Fig.1 page 27).

If the pump is installed inside a shaft, this must be large enough to allow the float-
ing switch, if installed, to move freely. The manufacturer recommends the use of
shafts which are no smaller than 500mm x 500mm x 500mm.

WARNING Check that the submersible pump has been primed. In some cases,
an air bubble may form in the upper part of the pump body, which prevents liquid
pumping.

WARNING Before installing and/or starting a DRBlue 40/50 or DGBIlue 40/50

pump after a long period out of use, check that the shaft turns freely by procee-

ding as follows (Fig. 2 page 27):

. take the precautions detailed in the “Safety warnings” manual;

. turn the pump upside down;

. (for DRBIue only) insert a Torx screwdriver in the hole in the centre of the
intake strainer;

. engage the Torx screwdriver with the impeller fixing screw;

. turn the screwdriver clockwise and anti-clockwise 3-4 times to ensure that the
impeller rotates freely.

a b WN =

2.1 Mobile post (Fig. 3 page 27): using a hose union, connect the delivery pipe
to a hose with an internal reinforcement coil and a diameter which is the same
size as or larger than the electric pump outlet.

2.2 Fixed post (Fig. 4 page 27): connect the electric pump to a metal piping,
fitting a non-return valve and an interception gate valve on the said metal piping.
This ensures the pump stability is guaranteed by the piping.

The pump can also be connected to polyethylene piping, using the relative union.
Secure the hose to the union by means of a metal band clamp.

2.3 With the joining foot (Fig. 5 page 27): Fix the joining foot to the bottom of
the tank first, using expansion plugs. Install the delivery pipe with the relative
non-return valve and gate valve.

Engage two guidepipes on the joining foot, fixing them in the upper part using the
spacer bracket provided by Zenit with the joining foot.

This way, the pump can be lowered supported with a chain or cable hooked
around the handle and, thanks to the two guide pipes it will fit perfectly in place
on the foot.

3. FLOATING SWITCH

The electric pump can be supplied with a floating switch and its functioning is
completely automatic (Fig. 6 page 27).

The floating switch has an adjustable stroke to allow regulation of the on and
off levels.

Make sure that there is nothing around that could obstruct the movement.

It is important that the cables do not get in each other’s way, twisted up or stuck
in any jutting parts or grips inside the tank (Fig. 7 page 27).

If the pump does not have a start/stop floating switch, one or more start/stop
floating switches should be installed inside the tank to control starting and stop-
ping and for any alarms.

In the event of strong turbulence, floating switches should be installed on a rigid
rod mounted inside the tank

Make sure that the minimum level does not fall below the pump’s upper shield
(Fig. 8 page 27).

4. ELECTRICAL CONNECTIONS (Figs. 9-10 page 28)

« All operations connected to the mains must be performed by qualified person-
nel, in compliance with the local regulations.

» The electrical connection of the models without plug must be performed by
connecting first the yellow-green to the ground, then the other wires.

» To ensure safety the pump is to be supplied through a residual current device
(RCD) having a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

» Appliances without plug are intended to be permanently connected to fixed
wiring; a switch that ensure the all-pole disconnection incorporated in the fixed

wiring is to be provided. The switch shall be directly connected to the supply
terminals and shall have a contact separation in all poles, providing full di-
sconnection under overvoltage category 1l (4000V).

» The pump motor must be protected from overload by installing in the main
control circuit or power line of pump an overload protection (motor protection
breaker). The protection must be adequately dimensioned according to the
rated pump data.

» The starting current in direct-on-line start can be up to six times higher than
the rated current.

WARNING The pump may be fitted with automatically-resetting thermal protec-

tion which prevents damage in the event of overheating.

Once the pump has cooled own, it restarts automatically.

Before installation, ensure that:

« the power supply line is connected to ground and complies with the relevant
legal requirements;

« the power supply cable and the float switch cable (if installed) are not dama-
ged.

5. CHECKING THE IMPELLER ROTATION DIRECTION
(three-phase models only)

Before making the three-phase electrical connection, make sure the rotation di-

rection is correct.

To check the rotation direction, proceed as follows:

. take the precautions detailed in the “Safety warnings” manual;

. Lay the pump horizontal on one side and leave it free

. Temporarily connect the yellow-green wire to ground and then connect the
power supply wires to the contactor;

. Make sure there are no people or objects within a radius of at least 1 metre
of the pump;

. Turn on the start switch for a few moments;

. Watch the impeller as it stops through the intake port and check that it turns
anticlockwise.

If the pump is rotating in the wrong direction, invert two of the power supply wires

in the contactor and try again.

Once the correct rotation direction has been obtained, MARK the power supply

wire connection positions, REMOVE the temporary electrical connections and

install the pump in the planned position.
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6. WARRANTY

Zenit undertakes to repair or replace the product if failures are due to design,
manufacturing and assembly defects and are reported to Zenit during the war-
ranty period.

The warranty does not cover failures due to:

* normal wear and tear;

« improper handling, installation and use;

» use with incorrectly connected control systems;

» work done by unskilled staff;

+ use of non-genuine spare parts.

WARNING Any modifications made to the product without the manufacturer’s
authorisation may cause hazards and lead to a deterioration in performance and
loss of warranty cover.



better together

Blue-BluePRO - Traduction des instructions originales

Le manuel complet d’utilisation et d’entretien et la fiche technique du pro-
duit sont disponibles sur le site www.zenit.com.

Avant l'installation et I'utilisation de la pompe, veuillez lire attentivement les ins-
tructions ci-dessous.

Contrélez I'état du boitier et de son contenu et, en cas de défauts ou anomalies,
arrétez l'installation et prévenez le fournisseur.

1. CONDITIONS D’EMPLOI

Les modéles DRBIue et APBlue sont destinés a I'évacuation d’eaux claires ou
peu sales contenant de petits corps solides.

Sur les versions DRBIlue, un technicien spécialisé peut retirer la grille d’aspira-
tion afin de permettre d’aspirer a quelques millimétres du fond.

Le fonctionnement avec le moteur émergé est possible pendant de trés brefs
délais.

Le modéle DGBIlue permet le passage de corps solides jusqu’a 50 mm et il est
indiqué pour le traitement des eaux noires.

Le modele GRBIlue peut étre utilisé pour les eaux noires contenant des fibres
triturables hachées par un dispositif de trituration installé sur le conduit d’admis-
sion.

ATTENTION Le liquide pompé pourrait étre contaminé par une fuite d’huile lubri-
fiante.

2. INSTALLATION

L’électropompe doit étre totalement immergée dans le liquide pour que le moteur
refroidisse correctement (Fig.1 page 27).

Si la pompe est installée dans un puit, les dimensions minimum de ce dernier
doivent fournir la liberté de mouvement nécessaire a un éventuel flotteur.

Le constructeur conseille 'installation dans des puits ayant des dimensions non
inférieures a 500 mm x 500 mm x 500 mm.

ATTENTION veiller a ce que I'électropompe submersible soit amorcée; dans
quelques cas, une bulle d’air pourrait se former dans la partie supérieure du
corps de la pompe empéchant le pompage du liquide.

ATTENTION Avant de procéder a l'installation et/ou la mise en marche d’'une

électropompe DRBIlue 40/50 ou DGBIlue 40/50 aprés une longue période d’inac-

tivité, appliquer la procédure suivante pour vérifier que I'arbre tourne librement

(Fig. 2 page 27) :

1. prendre les mesures de précaution précisées dans le manuel « Mesures de
sécurité » ;

. retourner I'électropompe ;

. (uniquement pour DRBIue) introduire un tournevis Torx dans le trou central
de la grille d’aspiration ;

. encastrer le tournevis Torx dans la vis de sécurité de la roue ;

. faire 3-4 tours de tournevis dans le sens horaire et dans le sens antihoraire
pour s’assurer que la roue n’est pas bloquée.
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2.1 Poste mobile (Fig. 3 page 27): un raccord porte-tuyau permet de raccorder
le conduit de refoulement a un tuyau flexible doté de renfort en spirale intérieur
ayant un diamétre non inférieur a celui de la bouche de sortie de I'électropompe.
Brancher le tuyau au raccord au moyen d’un collier métallique.

2.2 Poste fixe (Fig. 4 page 27): brancher I'électropompe a une tuyauterie métal-
lique tout en prévoyant pour celle-ci une vanne a clapet et une vanne de retenue.
Cela assure la stabilité de la pompe grace a la tuyauterie.

La pompe peut également étre reliée a des tuyauteries en polyéthyléne par un
raccord spécial.

2.3 Doté de pied d’accouplement (Fig. 5 page 27): Fixer d’abord le pied d’ac-
couplement au fond de la cuve par des tasseaux a expansion. Installer le tuyau
de refoulement avec les vanne a clapet et de retenue correspondantes.

Insérer deux tuyaux de guidage sur le pied d’accouplement en les fixant sur la
partie supérieure au moyen de la bride d’espacement fournie par Zenit avec le
pied d’accouplement.

La pompe pourra ainsi étre descendue a l'aide d’'une chaine ou d’une corde
accrochée a la poignée et, au moyen des deux tuyaux de guidage, elle pourra
étre parfaitement installée sur le pied.

3. INTERRUPTEUR A FLOTTEUR

L’électropompe peut étre fournie dotée d’'un interrupteur a flotteur et son fonc-
tionnement est complétement automatique (Fig. 6 page 27).

L’interrupteur a flotteur présente une course réglable permettant de modifier les
niveaux de marche et arrét.

Controler qu’il n’y a pas d’objets pouvant entraver son mouvement.

Il est essentiel que les cables n’interférent pas entre eux et qu’ils ne s’entortillent
ou s’encastrent dans des saillies ou des point d’appui a l'intérieur de la cuve
(Fig. 7 page 27).

Si I'électropompe ne posséde pas de flotteur, il est recommandé d’installer un
ou plusieurs flotteurs dans la cuve pour contréler les mises en marche, les arréts
et les alarmes éventuelles.

En cas de fortes turbulences, il est préférable de fixer les flotteurs a une tige
rigide positionnée a l'intérieur de la cuve.

Controler que le niveau minimum ne baisse en dessous du bouclier supérieur de
la pompe (Fig. 8 page 27).

4. CONNEXIONS ELECTRIQUES (Fig. 9-10 page 28)

Toutes les opérations de raccordement au réseau électrique doivent étre

réalisées par du personnel qualifié¢, dans le respect des réglementations en

vigueur.

« Le branchement électrique des modéles sans fiche doit étre réalisé en raccor-
dant le conducteur jaune-vert a la terre puis les autres conducteurs.

« Pour garantir la sécurité, la pompe doit étre alimentée par un interrupteur
différentiel avec courant de seuil non supérieur a 30 mA.

« Les appareils sans fiche électrique doivent étre branchés en permanence sur
le circuit électrique. Le circuit électrique doit inclure un interrupteur garan-
tissant la coupure omnipolaire entre la pompe et le réseau d’alimentation.
L’interrupteur doit étre raccordé directement aux bornes d’alimentation, et il
doit avoir une séparation des contacts sur tous les pdles pour réaliser la cou-
pure compléte dans les conditions de la catégorie de surcharge Il (4 000 V).

« Le moteur de la pompe doit étre protégé contre les surcharges en installant,
dans le circuit de contrdle principal ou sur la ligne d’alimentation électrique
de la pompe, une protection ampérométrique (disjoncteur moteur). La pro-
tection doit étre correctement dimensionnée selon les données nominales de
la pompe.

« L’appel de courant au démarrage direct peut étre jusqu’a six fois supérieur
au courant nominal.

.

ATTENTION L’électropompe peut étre dotée de protection thermique au-

torégénératrice qui la protege de la casse due a une surchauffe.

Avant l'installation, s’assurer que :

« la ligne d’alimentation soit munie de mise a la terre et qu’elle respecte la
réglementation en vigueur ;

« le cable d’alimentation et le cable du flotteur, s'il est présent, ne soient pas
endommagés.

5. DETERMINATION DU SENS DE ROTATION DE LA TURBINE
(uniquement pour les modéles triphasés)

Avant d’installer la connexion électrique triphasée définitive, il est nécessaire de

déterminer le sens de rotation de la pompe.

Pour connaitre le sens de rotation, effectuer les opérations suivantes :

1. prendre les mesures de précaution précisées dans le manuel « Mesures de
sécurité » ;Coucher la pompe a I'horizontale sur un c6té sans aucune entrave

2. Brancher temporairement le conducteur jaune-vert a la terre, puis les fils d'ali-
mentation électrique au contacteur ;

3. Eloigner les personnes et objets de la pompe a une distance minimale de 1
métre de rayon ;

4. Actionner l'interrupteur de marche pendant quelques instants ;

5. Vérifier, en observant la roue mobile lors de son immobilisation dans la
bouche d’aspiration, que la rotation se fait dans le sens contraire des aiguilles
d’'une montre.

Si le sens de rotation n’est pas correct, inverser le raccordement de deux des

conducteurs d’'alimentation sur le contacteur et réessayer.

Une fois le sens de rotation stabilisé, MARQUER la position de raccordement

des conducteurs a I'alimentation, DESACTIVER la connexion électrique tempo-

raire et installer la pompe a 'emplacement prévu.

6. GARANTIE

Zenit s’engage a réparer ou a remplacer le produit dans la mesure ou les pannes
sont provoquées par des défauts de conception, d’'usinage et d’assemblage, et
que celles-ci sont signalées a Zenit dans la période de garantie.

La garantie ne couvre pas les pannes occasionnées par :

« l'usure normale ;

« des opérations de manutention, d’installation et d’utilisation non conformes ;
< une utilisation avec systémes de contrdle pas correctement connectés ;

« des interventions effectuées par un personnel non qualifié ;

« ['utilisation de piéces détachées autres que celles d’origine.

ATTENTION Toute modification apportée au produit sans I'autorisation du fabri-
cant peut comporter un danger, diminuer la performance et annuler la garantie.



Blue-BluePRO - Ubersetzung der originalen Gebrauchsanweisungen

better together

Die vollstindige Betriebs- und Wartungsanleitung und das technische Da-
tenblatt des Produkts stehen auf unserer Homepage www.zenit.com zur
Verfiigung.

Vor Installation und Benutzung der Pumpe aufmerksam die nachfolgende Be-
triebsanleitung lesen.

Die Unversehrtheit des Gehauses und seines Inhaltes priifen, falls Defekte oder
Storungen festgestellt werden, die Installation abbrechen und den Hersteller be-
nachrichtigen.

1. BENUTZUNGSBEDINGUNGEN

Die Modelle DRBIlue und APBlue sind fiir das Abpumpen von sauberem oder
leicht verschmutztem Wasser.

Um auf einer H6he von wenigen Millimetern Gber dem Boden ansaugen zu kdn-
nen, kann das Ansauggitter bei den Versionen DRBlue abgenommen werden.
Der Betrieb mit nicht bedecktem Motor ist kurzzeitig méglich.

Das Modell DGBIlue garantiert freien Durchgang von Feststoffen bis 50 mm
KorngroRe und ist flr Schmutzwasser geeignet.

Das Modell GRBlue kann fiir Schwarzwasser mit zerkleinerbaren Fasern ver-
wendet werden, die durch ein Shreddersystem in der Ansaugung zerkleinert
werden.

ACHTUNG Die geforderte Flussigkeit kdnnte durch auslaufendes Schmierdl ver-
unreinigt werden.

2. INSTALLATION

Die Elektromotorpumpe muss beim Betrieb vollstéandig in die Flissigkeit einge-
taucht sein, damit die ordnungsgeméaRe Kiihlung des Motors gewahrleistet ist
(Abb. 1 Seite 27).

Wenn die Pumpe in einen Schacht eingebaut wird, muss dieser so groft bemes-
sen sein, dass sich der Schwimmer (falls vorgesehen) frei bewegen kann.

Der Hersteller empfiehlt die Verwendung in Brunnen mit Abmessungen nicht
unter 500mm x 500mm x 500mm.

ACHTUNG Vergewissern Sie sich, dass die Tauchpumpe angefllt ist, da sich
gelegentlich eine Luftblase im oberen Teil des Pumpengehauses bilden kann,
die das Pumpen der Flissigkeit verhindert.

ACHTUNG Vor der Installation bzw. vor dem Einschalten nach einer langeren

Stillstandzeit einer Elektromotorpumpe DRBIlue 40/50 oder DGBIlue 40/50 ist in

der nachstehend beschriebenen Weise sicherzustellen, dass sich die Welle frei

dreht (Abb. 2 Seite 27):

1. die im Handbuch ,Sicherheitshinweise“ angegebenen Sicherheitsvorkehrun-
gen treffen;

. die Elektromotorpumpe umdrehen;

. (nur bei DRBIue) in das Loch in der Mitte des Sauggitters einen Torx-Schrau-
bendreher einfiihren;

. den Torx-Schraubendreher in die Feststellschraube des Laufrads einsetzen;

. den Schraubendreher drei-, viermal im Uhrzeigersinn und im Gegenuhrzei-
gersinn drehen, um sicherzustellen, dass sich das Laufrad frei dreht.
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2.1 Ortsveranderliche Aufstellung (Abb. 3 Seite 27): Mit Hilfe eines Schlauch-
halteranschlusses den Auslass an einen Schlauch mit interner Spiralverstarkung
anschliellen, dessen Durchmesser nicht kleiner als die Ausgangsoffnung der
Tauchpumpe ist.

Den Schlauch mit einer Metallschelle am Anschluss sichern.

2.2 Feste Aufstellung (Abb. 4 Seite 27): Die Tauchpumpe an eine Metallleitung
anschlieflen und ein Riickschlagventil und einen Absperrschieber anbringen.
Auf diese Weise wird die Stabilitdt der Pumpe durch die Rohrleitung gewahr-
leistet.

Méglich ist auch der Anschluss an Polyathylenrohrleitungen mittels speziellem
Anschlusssttick.

2.3 Mit KopplungsfuB (Abb. 5 Seite 27): Zuerst den Kopplungsfu® mit Hilfe von
Dehnungsschrauben am Beckenboden befestigen. Die Druckleitung mit jeweili-
gem Rickschlagventil und Absperrschieber installieren.

Zwei Fiihrungsrohre am Kupplungsfu® einsetzen und ihr oberes Ende mit dem
Abstandbugel befestigen, den Zenit zusammen mit dem KupplungsfuR liefert.
Die Pumpe kann auf diese Weise herabgelassen und dabei durch eine am Griff
eingehangte, Kette oder ein Seil gehalten werden.

Mit Hilfe der beiden Fuhrungsrohre wird sie perfekt am FuR installiert.

3. SCHWIMMERSCHALTER

Die Tauchpumpe kann mit einem vollstdndig automatisch funktionierenden
Schwimmerschalter geliefert werden (Abb. 6 Seite 27).

Der Schwimmerschalter besitzt einen einstellbaren Takt und erméglicht die An-
derung der Ein- und Ausschaltstufen.

Sicherstellen, dass die Bewegung durch keinen Gegenstand behindert wird.
Die Kabel durfen sich nicht verwickeln, verdrehen oder an Vorspriingen im Be-
cken hangen bleiben (Abb. 7 Seite 27).

Wenn die Elektromotorpumpe keinen Schwimmerschalter hat, empfiehlt es sich,
einen oder mehrere Schwimmerschalter zum Steuern der Ein- und Ausschaltung
und zur Alarmauslésung im Becken zu installieren.

Bei Vorliegen von starken Turbulenzen ist es ratsam, die Schwimmerschalter an
einer im Becken angeordneten starren Stange zu befestigen.

Sicherstellen, dass die Mindeststufe nicht unter das obere Geh&useschild der

Pumpe sinkt (Abb. 8 Seite 27).

4. STROMANSCHLUSSE (Abb. 9-10 Seite 28)

« Allen Handlungen fir den Anschluss an das Stromnetz missen von qualifi-
ziertem Personal und unter Beachtung der geltenden Vorschriften ausgefiihrt
werden.

« Bei der Ausfiihrung des elektrischen Anschlusses der steckerlosen Modelle
muss zuerst der gelbgriine Leiter an die Erdleitung angeschlossen werden
und dann die anderen Leiter.

« Zur Gewahrleistung der Sicherheit muss die Pumpe uber einen FI-Schalter
mit einem Bemessungsfehlerstrom von héchstens 30 mA gespeist werden.

« Gerate ohne Stecker missen fest an die elektrische Anlage angeschlossen
werden; die elektrische Anlage muss mit einem Schalter versehen sein, der
die allpolige Trennung der Pumpe vom Stromnetz gewahrleistet. Der Schalter
muss direkt an die Anschlussklemmen angeschlossen sein und die Kontakte
aller Pole unterbrechen, sodass die vollstindige Trennung gemaR Uberspan-
nungskategorie 1l (4000 V) mdglich ist.

«+ Der Motor der Pumpe ist gegen Uberlast zu schiitzen. Hierzu auf den Haupt-
steuerkreis oder die elektrische Zuleitung der Pumpe einen Uberlastschutz
(Motorschutzschalter) installieren. Die Schutzeinrichtung muss in Abhén-
gigkeit von den Nenndaten der Pumpe dimensioniert werden.

« Der Anlaufstrom bei Direktanlauf kann auch das Sechsfache des Nennstroms
betragen.

ACHTUNG Die Elektropumpe kann mit einer thermischen automatischen

Schutzvorrichtung ausgestattet werden, welcher sie vor Schaden bezliglich ei-

ner Uberhitzung schiitzt.

Nachdem sie sich wieder abgekunhlt hat, startet die Elektropumpe automatisch

erneut.

Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass:

« die Stromleitungen nach geltender Vorschritt geerdet sind;

« das Stromkabel und jenes des Schwimmschalters, wenn vorhanden, nicht
beschadigt sind.

5. FESTLEGUNG DER ROTATIONSRICHTUNG DES IMPELLERS
(nur die Drei-Phasen-Modelle)

Bevor die Pumpe endgiiltig an das Drehstromnetz angeschlossen wird, ist ihre

Drehrichtung zu bestimmen.

Die Drehrichtung wird wie folgt bestimmt:

1. die im Handbuch ,Sicherheitshinweise* angegebenen Sicherheitsvorkehrun-
gen treffen;

. Die Pumpe waagrecht auf eine Seite legen.

. Provisorisch erst den gelb-griinen Schutzleiter und dann die Phasenleiter an
den Fernschalter anschlieRen.

. Personen und Gegenstande aus einem Bereich von mindestens einem Meter
um die Pumpe entfernen.

. Den Startschalter einen kurzen Augenblick betatigen.

. Dann wahrend des Auslaufens durch den Saugstutzen kontrollieren, dass
sich das Laufrad gegen den Uhrzeigersinn dreht.

Sollte es sich in die andere Richtung drehen, zwei Phasen am Fernschalter ver-

tauschen und erneut kontrollieren.

Nach der Kontrolle der Drehrichtung die Position der Anschliisse der Phasen-

leiter KENNZEICHNEN, den provisorischen elektrischen Anschluss wieder AB-

KLEMMEN und die Pumpe an der vorgesehenen Stelle einbauen.
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6. GARANTIE

Zenit verpflichtet sich zur Reparatur oder zum Austausch des Produkts, falls die

Mangel auf Konstruktions-, Verarbeitungs- oder Montagefehler zuriickzufiihren

sind und Zenit rechtzeitig innerhalb des Garantiezeitraums angezeigt werden.

Von der Garantie ausgeschlossen sind Schaden aufgrund von:

« normalem Verschleil3;

« unsachgemafRer Handhabung, Installation und Verwendung;

« Betrieb mit Hilfe von nicht ordnungsgemal angeschlossenen Steuersyste-
men;

« Eingriffen von Personen ohne die erforderliche Fachausbildung;

« Verwendung von anderen als Originalersatzteilen.

ACHTUNG Jede Anderung, die ohne Genehmigung des Herstellers an dem
Produkt vorgenommen wird, kann zu Gefahrensituationen flihren, die Leistung-
smerkmale beeintréachtigen und das Erléschen der Garantie nach sich ziehen.



better together

Blue-BluePRO - Vertaling van de originele instructies

De complete gebruiks- en onderhoudshandeliding en het technisch dos-
sier van het product zijn beschikbaar op de site www.zenit.com

Voor de installatie en het gebruik van de pomp aandachtig de hierna aangege-
ven instructies lezen.

Na de aankoop moet men de integriteit van de doos en haar inhoud verifiéren,
ingeval men defecten of anomalieén vaststelt, de installatie onderbreken en de
firma die het product geleverd heeft waarschuwen.

1. GEBRUIKSVOORWAARDEN

De modellen DRBIue en APBIlue zijn bestemd voor de evacuatie van helder
water of licht belast water dat kleine vaste lichamen bevat.

In de DRBIue-uitvoeringen kan het aanzuigrooster worden verwijderd door ge-
specialiseerd technisch personeel voor een afzuiging tot op enkele mm vanaf
de bodem.

Gedurende heel korte periodes is de werking mogelijk met een ongedekte motor.
Het model DGBIlue garandeert een vrije doorgang van vaste stoffen tot op 50
mm en is geschikt voor de behandeling van belast water.

Het model GRBIlue kan gebruikt worden voor mestwater dat maalbare vezels
bevat, verbrokkeld middels een maalsysteem in afzuiging.

OPGELET De verpompte vloeistof kan verontreinigd worden door lekkage van
de smeerolie.

2. INSTALLATIE

De elektropomp moet volledig ondergedompeld in de vloeistof werken, om ver-
zekerd te zijn van een geschikte koeling van de motor (Fig. 1 pagina 27).

Bij installatie van de pomp in een putje moeten de afmetingen van deze laatste
de bewegingsvrijheid van de viotter, indien aanwezig, garanderen.

De fabrikant raadt putten aan met afmetingen niet kleiner dan 500mm x 500mm
x 500mm.

OPGELET Controleren of de onderwater elektrische pomp vertrokken is; in som-
mige gevallen kan er zich een luchtbel vormen in het bovenste gedeelte van de
pomp en het pompen van de vloeistof belemmeren.

OPGELET Alvorens na een lange periode van inactiviteit een DRBIlue 40/50 of

DGBIlue 40/50 elektropomp te starten of installeren, moet u de correcte draaiing

van de as als volgt controleren (Fig. 2 pagina 27):

1. pas de in de handleiding “Veiligheidswaarschuwingen” voorziene voorzorg-
smaatregelen toe;

. draai de elektropomp ondersteboven;

. (alleen voor DRBIue) steek een Torx-schroevendraaier in het gat in het mid-
den van het aanzuigrooster;

. plaats de Torx schroevendraaier op de blokkeerschroef van het draaiwiel;

. draai de schroevendraaier 3-4 maal rechts- en linksom om u ervan te ver-
zekeren dat het draaiwiel vrij draait.

a s wiN

2.1 Beweeglijke plaatsing (Fig. 3 pagina 27): middels een aansluiting met rub-
berhouder de toevoer verbinden met een slang met een interne spiraalvormige
versterking met een diameter niet kleiner dan de uitgangsmond van de elektri-
sche pomp. Sluit de slang met een metalen klem aan op de aansluiting.

2.2 Vaste plaatsing (Fig. 4 pagina 27): de elektrische pomp verbinden met een
metalen leiding, en deze voorzien van een smoorklep en een interceptieluik. Op
deze manier is de stabiliteit van de pomp gegarandeerd door de leiding. Ook
de verbinding met leidingen in polyethyleen is mogelijk middels een speciaal
daartoe bestemde aansluiting.

2.3 Met koppelvoet (Fig. 5 pagina 27): Eerst de koppelvoet vasthechten aan de
bodem van de kuip middels uitzetpluggen. De toevoerbuis met desbetreffende
smoorklep en luik installeren.

Steek twee geleidebuizen in de koppelvoet en blokkeer ze aan de bovenzijde
met de door Zenit, samen met de koppelvoet, geleverde afstandsbeugel.

Op deze manier kan de pomp neergelaten worden ondersteund door een ket-
ting of een kabel vastgehaakt aan het handvat en, middels de twee geleidende
buizen, perfect op de voet geinstalleerd worden.

3. VLOTTENDE SCHAKELAAR

De elektrische pomp kan geleverd worden met een viottende schakelaar en de
werking ervan is volledig automatisch (Fig. 6 pagina 27).

De vlottende schakelaar heeft een regelbare aanslag die toestaat de niveaus
van aan- en uitschakelen te wijzigen.

Controleren of geen enkel voorwerp de beweging ervan kan belemmeren. Het is
belangrijk dat de kabels elkaar niet hinderen en niet in elkaar draaien of geklemd
geraken in uitstekende gedeelten of steunpunten aan de binnenkant van de kuip
(Fig. 7 pagina 27).

Bij een elektrompomp zonder vlotter, bevelen wij de installatie van één of meer
vlotters in de bak aan om het starten, stoppen en eventuele alarmen te con-
troleren.

In aanwezigheid van krachtige turbulenties verdient het aanbeveling om de vlot-
ters aan een stijve, in de bak aangebrachte stang te bevestigen

Controleren of het minimum niveau niet daalt onder het bovenste schild van de
pomp (Fig. 8 pagina 27).

4. ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN (Fig. 9-10 pagina 28)
» De aansluitingen op het elektriciteitsnet moeten in overeenstemming zijn met

de van kracht zijnde normen door gekwalificeerd personeel verricht worden.

« De elektrische aansluiting van modellen zonder stekker vereist dat eerst de
groengele aarddraad en vervolgens pas de andere draden aangesloten wor-
den.

« Om de veiligheid van de pomp te waarborgen moet hij worden gevoed via een
differentieelschakelaar met een drempelstroom van maximaal 30 mA.

« De apparaten zonder stekker moeten permanent op het elektriciteitsnet zijn
aangesloten. Het elektriciteitsnet moet zijn uitgerust met een meerpolige
schakelaar die de onderbreking van alle polen van de pomp van het elektrici-
teitsnet verzekert; de schakelaar moet rechtstreeks op de voedingsklemmen
worden aangesloten en moet een contactscheiding van alle polen hebben,
om een volledige ontkoppeling in overspanningscategorie 111 (4000V) mogelijk
te maken.

« De pompmotor moet worden beschermd tegen overbelasting door installa-
tie van een amperometrische beveiliging (motorbeveiligingsschakelaar) in
het hoofdregelcircuit of in de voedingslijn van de pomp. De capaciteit van
de beveiliging moet voldoende groot zijn en gebaseerd zijn op de nominale
gegevens van de pomp.

« De aanloopstroom met rechtstreeks starten kan tot zes keer hoger zijn dan
de nominale stroom.

LET OP De elektropomp kan ter bescherming tegen oververhitting van een

zelfherstellende thermische beveiliging voorzien zijn.

De elektropomp zal afkoelen en vervolgens automatisch opgestart worden.

Controleer voor de installatie of:

« de voedingslijn geaard is en aan de van kracht zijnde normen voldoet;

« de voedingskabel en de kabel van de viotter, indien aanwezig, geen schade
vertonen.

5. DE DRAAIRICHTING VAN HET RAD BEPALEN
(uitsluitend driefasige modellen)

Alvorens de uiteindelijke elektrische driefasenaansluiting uit te voeren moet u de

draairichting van de pomp bepalen.

Voor het bepalen van de draairichting van de pomp gaat u als volgt te werk:

1. pas de in de handleiding “Veiligheidswaarschuwingen” voorziene voorzorg-
smaatregelen toe;

. leg de pomp horizontaal op één zijde ervan en laat hem vrij

. sluit de geel-groene draad provisorisch aan op de aarde en de voedingsdra-
den vervolgens op de afstandsschakelaar;

. verwijder personen en voorwerpen tot op een minimale afstand van tenminste
1 meter van de pomp;

. schakel de werkschakelaar een kort ogenblik in;

. controleer, door tijdens het stoppen van het draaiwiel door de aanzuigopening
te kijken, of de draairichting ervan linksom is.

Bij een tegenovergestelde draairichting (rechtsom) moet u de aansluiting van

de twee voedingsdraden in de afstandsschakelaar verwisselen en het opnieuw

proberen.

Wanneer de draairichting eenmaal is bepaald moet u de aansluitpositie van de

voedingsdraden MARKEREN, de provisorische elektrische aansluiting DESAC-

TIVEREN en de pomp op de voorziene plek installeren.
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6. GARANTIE

Zenit verplicht zich ertoe het product te repareren of te vervangen wanneer de
storingen het gevolg zijn van defecten in het ontwerp, de bewerking of de assem-
blage en zij binnen de garantieperiode aan Zenit werden gemeld.

De garantie is niet van toepassing op storingen als gevolg van:

« normale slijtage;

« een niet conforme verplaatsing, installatie en toepassing;

« een gebruik met niet correct aangesloten controlesystemen;

« werkzaamheden uitgevoerd door niet gekwalificeerd personeel;

< het gebruik van niet-originele vervangingsonderdelen.

OPGELET Elke wijziging aangebracht aan het product zonder de toestemming
van de fabrikant kan leiden tot gevaarlijke situaties, het verslechteren van de
prestaties en de ongeldigheid van de garantie.



Blue-BluePRO - Traduccion de las instrucciones generales

better together

El manual completo de uso y mantenimiento y la ficha técnica del producto
estan disponibles en el sitio web www.zenit.com.

Antes de instalar y utilizar la bomba, lea atentamente las instrucciones descritas
a continuacion.

Compruebe la integridad de la caja y de su contenido, en caso de observar de-
fectos o anomalias, interrumpa la instalacion y advierta al fabricante.

1. CONDICIONES DE USO

Los modelos DRBIlue y APBlue estan preparados para la evacuacion de aguas
claras o poco cargadas con pequefias particulas sélidas.

En las versiones DRBIue la rejilla de aspiracion puede ser desmontada por per-
sonal técnico especializado para permitir la aspiracion hasta a pocos mm de
distancia del fondo.

Para breves periodos puede funcionar con el motor descubierto.

El modelo DGBIlue garantiza el paso libre de sélidos hasta 50 mm y es adecua-
do para el tratamiento de las aguas cargadas.

El modelo GRBIlue puede utilizarse para aguas negras con fibras triturables
desmenuzadas mediante un sistema de trituracion en aspiracion.

ATENCION El liquido bombeado podria contaminarse a causa de una pérdida
de aceite lubricante.

2. INSTALACION

La electrobomba debe funcionar completamente sumergida en el liquido, a fin
de garantizar la correcta refrigeracion del motor (Fig. 1 pagina 27).

Si la bomba es instalada dentro de un sumidero, éste debe tener dimensiones
minimas tales que permitan al flotador (si estd presente) moverse libremente.
El fabricante recomienda sumideros con medidas no inferiores a 500mm x
500mm x 500mm.

ATENCION Asegurese de que la electrobomba sumergible esté cebada; en al-
gunos casos, puede formarse una burbuja de aire en la parte superior del cuerpo
de la bomba que impida el bombeo del liquido.

ATENCION Antes de proceder con la instalacion y/o la puesta en marcha de una

electrobomba DRBIlue 40/50 o DGBIlue 40/50 después de un largo periodo de

inactividad, verifique que el eje gire libremente segun el siguiente procedimiento

(Fig. 2 pagina 27):

1. observe las precauciones previstas en el manual «Advertencias para la se-
guridady;

. ponga la electrobomba boca abajo;

. (solo para DRBIue) introduzca un destornillador Torx en el orificio del centro
de la rejilla de aspiracion;

. acople el destornillador Torx en el tornillo de bloqueo del impulsor;

. gire el destornillador 3 o0 4 veces hacia la derecha y hacia la izquierda para
asegurarse de que el impulsor no esté atascado.
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2.1 Posicion (Fig. 3 pagina 27): mediante un racor portatubo conecte la ali-
mentacion a un tubo flexible con refuerzo de espiral interno cuyo didmetro no
sea inferior al de la boca de salida de la electrobomba. Fijar el tubo al racor
mediante una abrazadera metalica.

2.2 Posicion fija (Fig. 4 pagina 27): conecte la electrobomba a una tuberia me-
télica, colocando en la misma una valvula de retencion y una llave de paso. De
esta manera se asegura la estabilidad de bomba mediante la tuberia. También
es posible la conexion a tuberias de polietilieno con el racor apropiado.

2.3 Con pie de acoplamiento (Fig. 5 pagina 27): Fije primero el pie de acopla-
miento en el fondo de la cuba mediante tacos de expansion.

Instale el tubo de alimentacion con la correspondiente valvula de retencion y
llave de paso.

Empalmar dos tubos de guia en el pie de acoplamiento, fijandolos en la parte
superior por medio del elemento fijador separador suministrado por Zenit junto
al pie de acoplamiento.

La bomba podra cebarse entonces sujetandola por una cadena o una cuerda
enganchada a la manilla y, por medio de los dos tubos de guia, se instalara
correctamente en el pie.

3. INTERRUPTOR DE FLOTADOR

La electrobomba puede disponer de interruptor de flotador cuyo funcionamiento
es completamente automatico (Fig. 6 pagina 27).

El interruptor de flotador tiene un desplazamiento regulable que permite modifi-
car los niveles de encendido y apagado.

Asegurese de que no aparece ningun objeto que pueda obstaculizar el movi-
miento.

Es importante que los cables no interfieran entre si, ya que podrian retorcerse o
engancharse con salientes o fijaciones del interior de la cuba (Fig. 7 pagina 27).
Si la electrobomba no _esta dotada de flotador, es aconsejable instalar uno o
varios flotadores en el interior de la cuba para controlar los arranques, las para-
das y posibles alarmas.

Si se producen fuertes turbulencias, es recomendable fijar los flotadores a una
vara rigida colocada en el interior de la cuba.

Asegurese de que el nivel minimo no desciende por debajo del escudo superior
de la bomba (Fig. 8 pagina 27).

4. CONEXIONES ELECTRICAS (Fig. 9-10 pagina 28)

Todas las operaciones relacionadas con el suministro eléctrico deben ser

realizadas por personal calificado, conforme a las regulaciones.

+ La conexion eléctrica de los modelos sin enchufe debe realizarse conectando
primero el cable a tierra amarillo-verde y luego los otros alambres.

» Para garantizar la seguridad, la bomba se debe alimentar mediante un inter-
ruptor diferencial con un umbral de corriente que no supere los 30 mA.

» Los aparatos que no estan dotados de enchufe deben estar conectados per-
manentemente a la instalacién eléctrica. Esta debe contar con un interruptor
que garantice el corte omnipolar de la bomba con respecto a la red de su-
ministro eléctrico. El interruptor debe estar conectado directamente con los
bornes de conexion eléctrica y debe haber una separacién de los contactos
en todos los polos para permitir la desconexion completa en las condiciones
de la categoria de sobretension 11 (4000 V).

» Se debe proteger el motor de la bomba contra sobrecargas mediante la insta-
lacién de una proteccién amperimétrica (interruptor de proteccién del motor)
en el circuito de control principal o en la linea de suministro de energia de la
bomba. La proteccion se debe dimensionar correctamente en funcién de los
datos nominales de la bomba.

» En caso de arranque directo, la corriente de arranque puede ser hasta seis
veces mayor que la corriente nominal.

ATENCION La electrobomba puede estar dotada de proteccion térmica autore-

paradora que la protege de la rotura debida al sobrecalentamiento.

Después de haber sido enfriada, la electrobomba se vuelve a poner en marcha

automaticamente.

Antes de la instalacion asegurese de que:

» La linea de alimentacion esté dotada de una toma de tierra y respete las
normas vigentes;

» El cable de alimentacion y el del interruptor fluctuante, en su caso, no estén
dafiados.

5. DETERMINACION DEL SENTIDO DE ROTACION DEL ROTOR
(modelos trifasicos)

Antes de efectuar la conexioén eléctrica trifasica definitiva es necesario determi-

nar el sentido de rotacién de la bomba.

Para determinar el sentido de rotacion se debe operar de la siguiente forma:

1. observe las precauciones previstas en el manual «Advertencias para la se-
guridady;

. apoyar la bomba sobre un costado en horizontal y dejarla libre;

. conectar momentaneamente el conductor amarillo-verde a tierra y, sucesiva-
mente, los hilos de alimentacion eléctrica al teleruptor;

. alejar las personas y los objetos hasta un radio minimo de un metro en torno
ala bomba;

. accionar el interruptor de marcha por algunos instantes;

. controlar, mirando el impulsor durante su parada a través de la boca de aspi-
racion, que la rotacién sea antihoraria.

Si el sentido de rotacion fuese contrario al requerido, invertir las conexiones de

dos de los conductores de alimentacion en el teleruptor y probar nuevamente.

Una vez que se ha obtenido el correcto sentido de rotacion, MARCAR la posi-

cion de conexion de los conductores de alimentacion, DESACTIVAR la conexiéon

eléctrica provisional e instalar la bomba en el alojamiento previsto.
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6. GARANTIA

Zenit se compromete a reparar o sustituir el producto cuando las averias o des-
perfectos se deban a defectos de disefio, manufactura o montaje y siempre que
se le comuniquen a Zenit durante el periodo de garantia.

La garantia no cubre las averias o desperfectos debidos a:

+ desgaste normal;

» desplazamiento, instalacién o uso no conformes;

» uso con sistemas de control que no estén conectados correctamente;

« intervenciones realizadas por personal no cualificado;

» uso de recambios no originales.

ATENCION Toda modificacién aportada al producto sin la autorizacion del fabri-
cante puede causar situaciones de peligro, una reduccion del rendimiento y la
invalidacién de la garantia.
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Blue-BluePRO - Tradugéo das instrugdes originais

O manual de uso e manutencdo completo e a ficha técnica do produto
estdo disponiveis no site www.zenit.com

Antes da instalagdo e da utilizagdo da bomba, leia atentamente as instru¢des
descritas a seguir.

Verifique a integridade da caixa e de seu contetdo apdés a compra, caso verifi-
quem-se defeitos ou anomalias, suspenda a instalagdo e comunique a empresa
fornecedora.

1. CONDIGOES DE UTILIZAGAO

Os modelos DRBIlue e APBlue sao destinadas a evacuagdo de aguas claras ou
pouco carregadas contendo pequenos corpos sélidos.

Nas versdes DRBIue, a grelha de aspiragcédo pode ser removida por pessoal
técnico especializado, para poder aspirar até alcancar poucos mm do fundo.

E possivel que durante brevissimos periodos, o motor funcione descoberto.

O modelo DGBIlue garante uma passagem livre de soélidos de até 50 mm e é
idéneo ao tratamento de aguas carregadas.

O modelo GRBIlue pode ser utilizado para aguas negras contendo fibras tritura-
veis, dissolvidas mediante um sistema de trituracéo na aspiracéo.
Accionamentos por hora: maximo 20 igualmente distribuidas (para GRBlue
existem riscos de avaria do condensador de accionamento em caso de arran-
ques proximos demais).

ATENGAO O liquido bombeado poderia ser contaminado em decorréncia de
uma fuga do o6leo lubrificante.

2. INSTALAGAO

A eletrobomba deve funcionar totalmente submersa no liquido para garantir o
arrefecimento adequado do motor (Fig. 1 pagina 27).

Se a bomba for instalada dentro de um pogo, o mesmo devera ter dimensdes
minimas capazes de permitir a movimentacéo livre do flutuador, se o mesmo
estiver presente.

O fabricante aconselha porém pogos ndo menores do que 500mm x 500mm x
500mm.

ATENGAO Certifique-se que a electrobomba submergivel esteja mergulhada;
em alguns casos na verdade, é possivel formar-se uma bolha de ar na parte
superior do corpo da bomba que impede de bombear o liquido.

ATENGAO Antes de proceder & instalagéo e/ou ao arranque de uma eletrobom-

ba DRBIlue 40/50 ou DGBIlue 40/50 depois de um longo periodo de inatividade,

verifique se a arvore gira livremente de acordo com o seguinte procedimento

(Fig. 2 pagina 27):

. adote as precaugdes previstas no manual “Adverténcias para a seguranca”;

. vire a eletrobomba de cabeca para baixo;

. (apenas para DRBIue) insira uma chave Torx no furo, no centro da grelha
de aspiragéo;

. acople a chave Torx ao parafuso de bloqueio do rotor;

. gire a chave 3-4 vezes nos sentidos horario e anti-horario para se certificar
de que o rotor esteja livre.
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2.1 Posigdo moével (Fig. 3 pagina 27): por meio de uma conexao ligue o tubo
de envio a um tubo flexivel com reforgo em espiral interno de didametro néo infe-
rior aquele da boca de saida da electrobomba.

Prenda o tubo na conexéo utilizando uma bracadeira metalica.

2.2 Posigao fixa (Fig. 4 pagina 27): ligue a electrobomba a uma tubagem meta-
lica a colocar na mesma uma valvula de retengé@o e um registro de intercepgao.
Deste modo a estabilidade da bomba é garantida pela tubagem.

E possivel também efectuar a ligagao a tubagens de polietileno mediante uma
conexao adequada.

2.3 Com pé de acoplamento (Figs. 5 pagina 27): Fixe primeiramente o pé de
acoplamento no fundo do reservatério por meio de buchas de expanséao.
Instale o tubo de envio com relativa valvula de retengéo e registro de intercep-
cao.

Encaixe dois tubos de guia no pé de acoplamento, fixando-os na parte superior
por meio da bragadeira distanciadora fornecida pela Zenit juntamente com o pé
de acoplamento.

A bomba podera entéo ser baixada sustentando-a com uma corrente ou cabo
enganchado a manilha e, por meio dos dois tubos guia, se instalara perfeita-
mente no pé.

3. INTERRUPTOR FLUTUADOR

A electrobomba pode ser fornecida com interruptor flutuador e seu funciona-
mento é totalmente automatico (Fig. 6 pagina 27).

O interruptor flutuador possui um curso regulavel a permitir que se modifiquem
os niveis para ligar e desligar.

Certifique-se que ndo exista nenhum objecto que possa impedir o movimento.
E importante que os cabos nao interfiram entre si, nem possam enrolar-se ou
prender-se a saliéncias ou fixagdes dentro do reservatério (Fig. 7 pagina 27).
Se a eletrobomba néo estiver equipada com flutuador, aconselha-se a instalar
um ou mais flutuadores no interior do tanque para o controlo dos arranques,
paragens e eventuais alarmes.

Em condigdes de fortes turbuléncias, é recomendavel fixar as boias numa haste
rigida posicionada no interior do tanque.

Certifique-se que o nivel minimo ndo desga abaixo do escudo superior da bom-

ba (Fig. 8 pagina 27).

4. LIGAGOES ELECTRICAS (Figs. 9-10 pagina 28)

« Todas as operacdes de ligacdo a rede eléctrica devem ser executadas por
pessoal qualificado, no respeito pelas normativas vigentes.

« Aligacdo eléctrica dos médulos sem ficha deve ser executada ligando primei-
ro o condutor amarelo-verde a terra, e depois os outros condutores.

« Para garantir a seguranca, a bomba deve ser alimentada por um interruptor
diferencial com corrente de limiar ndo superior a 30 mA.

« Os aparelhos desprovidos de ficha devem ser ligados permanentemente a in-
stalagéo elétrica; a instalacéo elétrica deve prever um interruptor que garanta
a desconexao omnipolar (para todas as fases) da bomba da rede de alimen-
tagdo. O interruptor deve ser ligado diretamente aos terminais de alimentagao
e deve ter uma separacéo entre os contactos em todos os polos, permitindo
a desconexdo completa nas condigdes da categoria de sobretenséo 1l (4000
V).

« O motor da bomba deve ser protegido da sobrecarga mediante a instalagao,
no circuito de controlo principal ou na linha de alimentacdo da bomba, de uma
protegdo contra sobrecorrente (disjuntor de protegdo do motor). A protecdo
deve ser dimensionada adequadamente com base nos dados nominais da
bomba.

« A corrente inicial de arranque com arranque direto pode ser até seis vezes
superior a corrente nominal.

ATENGAO A eletrobomba pode ser dotada de protecdo térmica de auto-resta-

belecimento que a protege da ruptura devida ao superaquecimento.

Depois de esfriar, a eletrobomba parte de novo automaticamente.

Antes da instalagdo, certificar-se se:

« alinha de alimentacédo esta com aterramento adequado e respeita as nor-
mas vigentes;

« o cabo de alimentacgéo e o da boia, se presentes, ndo estdo danificados.

5. DETERMINAGAO DO SENTIDO DE ROTAGAO DO ROTOR
(s6 modelos trifasicos)

Antes de proceder a conexao eléctrica trifasica definitiva, € necessario determi-

nar o sentido de rotagéo da bomba.

Proceda da seguinte forma para determinar o sentido de rotag&o:

. adote as precaugdes previstas no manual “Adverténcias para a seguranca”;

. deite a bomba sobre um lado na horizontal e deixe-a livre

. ligue provisoriamente o condutor amarelo-verde a terra e, em seguida, ligue
os fios de alimentagdo eléctrica ao contactor;

. afaste as pessoas e objectos da bomba, a uma distancia de pelo menos 1
metro de raio;

. accione o interruptor de ligagao durante breves instantes;

. verifique, observando o rotor durante a sua paragem através da boca de as-
piracéo, se o sentido de rotagéo € anti-horario.

Se o sentido de rotagéo for contrario, inverta a conexao de dois dos condutores

de alimentacéo no contactor e tente novamente.

Ao estabelecer o sentido de rotagdo, MARQUE a posi¢do de conexdo dos con-

dutores a alimentacdo, DESACTIVE a conexao eléctrica provisoria e instale a

bomba na sede prevista.
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6. GARANTIA

A Zenit compromete-se a reparar ou substituir o produto se as avarias forem
decorrentes de defeitos de fabrico, processo e montagem e forem comunicadas
a Zenit dentro do prazo de validade da garantia.

N&o séo cobertas pela garantia as avarias decorrentes de:

« desgaste normal;

« movimentagao, instalagdo e utilizagdo ndo conformes;

« utilizagdo com sistemas de controlo ndo conectados corretamente;

« servigcos efetuados por pessoal ndo qualificado;

« utilizacdo de pecas ndo genuinas.

ATENGAO Qualquer modificagéo efetuada no produto sem a autorizagdo do
fabricante pode dar origem a situagdes de perigo, causar uma redugéo dos de-
sempenhos e a perda da garantia.



Blue-BluePRO - Metdppaan Twv auBevTikwv odnyiwv
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To TANPEG eyXeIpidio XPAONG Kal GUVTAPNONG KAl N TEXVIKA KAPTA TOU
TPOIOGVTOG gival dlaBégipa oTnV IoTooEAida www.zenit.com

Mpiv TNV eykat@oTacon Kai Tn Xprion Tng avtAiag, dI0BAE0TE TTPOCEKTIKA TIG akOAOU-
Beg odnyieg.

MeTé TNV ayopd eAEyETE TNV OKEPAIGTNTA TOU KOUTIOU KOI TOU TTEPIEXOUEVOU TOU, Kal
av dIaTmoTwBOoUV EAATTWHATA ) AVWHAAIEG, BIOKOWTE TNV EYKATAOTAGCT Kal EI00TTOI-
AOTE TNV TTPOPNBEUTPIA ETAIPIA.

1. ZYNOHKEZ XPHZIMOMOIHZHZ

Ta poviéha DRBIlue ka1 APBlue TrpoopiCovTal yia TNV EKKEVWON KaBapwy VEPWY A
eAa@pd emRapnuévwy TTOU TIEPIEXOUV Aiya OTEPEG CWHATIdIA.

2116 ekd60€ig DRBlue, To TAéypa ammoppdPnong UTTopei va apaipedei atrd e18IKEU-
UEVO TEXVIKO TIPOOWTTIKG YIa va gival EQIKTA N amoppdenaon péxpl Aiya mm ard
10 BUBO.

INa oUvTopeg TrepI6doUG gival duvarr| n AeIToupyia PE TOV KIVTAPA aKGAUTITO.

To povtéAo DGBIue eyyudrtar pia eAeUBepn diEAeuan oTepewV péXPI 50 mm kai gival
KaT@AANAO yia TNV eTTECEPYQTIa ETIBAPNPEVWIV VEPWIV.

To povrého GRBIlue pmopei va xpnoigotroinBei yia paipa vepd TTou TTEPIEXOUV iVEG
KOVIOPTOTIOINCIYEG, TTOU BpuppaTifovTal JEow £vOG OUGTAPATOG BpUPPATIONOU O€
ammoppoPnan.

MPOZOXH H diappor| Tou AiravTikoU Aadiou Ba propoloe va TTPokaiéael Tn pu-
TTOVON Tou avTAoUpEVoU uypoU.

2. EFKATAZITAZH

H nAekTpikf avTAia Tpémel va Aeiroupyei evieAwg BuBiopévn yéoa aTo uypod €101
WoTe va e§ac@alifel Tnv KaTdAANAn wugn Tou KivnTApa (eIk. 1 ogAida 27).

Edv n avrtAia eykataotabei péoa oe Tnyadl, autd TPETTEl va £xel EAGXIOTEG DIOOTA-
OE€IG TETOIEG TTOU VA ETTITPETTOUV OTOV TTAWTAPA, €AV UTTAPXEI, Va KIVEITaI EAEUBEPQ.
O KaTaoKEUAOTAG oUVIOTA TTNYAdia 6X1 pIkpdTEPa Twv 500mm x 500mm x 500mm.

MPOZOXH BePaiwBeite 611 N nAekTpIKA avtAia BuBou eival BuBiouévn.
Mpdyuarti, o OPICUEVESG TTEPITITWOEIG PTTOPEI va GXNMATIOTEI PUOAAda aépa OTO
Avw PEPOG TOU OWPATOG TNG avTAiag TTou TTapepTrodidel TRV AvTAnan Tou uypou.

MPOZOXH Tpiv TTPOXWPACETE PE TNV EYKATAOTAON KaI/ff TNV €KKivnon MIOG

nAekTpikng avtAiag DRBIue 40/50 r) DGBIlue 40/50 petd amé pia peyaAn mepiodo un

Aeitoupyiag, egakpiBwaTe 611 0 dgovag yupilel eEAeUBepa oUNPWVA PE TNV akdAoubn

diadikacia (Eik. 2 ogAida 27):

1. akohouBioTe  TIC  TTPOQUAGEEIC  TTOU
“INpo€IdOTTOINTEIG YIa TNV A0PAAEIn”,

. avaTrodoyupiaTe TNV NAEKTPIKN avTAia,

. (u6vo yia Tnv DRBIue) ei0dyeTe 0TNV OTT OTO KEVTPO TNG OXApag avappdPnong
éva katoaidl Torx,

. ToTToBeTAOTE TO KAToORidI TN Bida aoPAAIoNG TNG PTEPWTHAG,

. yupiote 10 KaTOORidI 3-4 QOPEG OECIOATPOPA KAl OPIOTEPOOTPOPA YIa VO
BeBaiwBeite 6T N QTEPWTNA €ival eEAUBEPN.

mpoBAETTOVTAl  OTO  EyXEIPidIO
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2.1 Kivntn 8éon (eik. 3 o€Aida 27): péow pakdp AACTIXEVIOU OUVOEDTE TNV KATA-
BAiyn o€ évav EUKAUTITO CWARVA PE EVIOXUON ECWTEPIKOU OTTIPAA SlapéTpou OXI
HIKPOTEPNG €KEIVNG TOU OTOWIOU £§600U TNG NAEKTPIKAG avTAiag. AG@aAioTe T0 oCw-
Ajva 0710 pakop pe Eva HETAAAIKS KOAGPO.

2.2 T1a0epn B€on (eIk. 4 oeAida 27): oUVOEDTE TNV NAEKTPIKR OVTAIQ OE PIO HETOA-
NKA owARvwon, TTpovowvTag yia Tnv idia pia BaABida ocuykpdtnong kai pia Bupida
avaoyeong.

Me Tov TpéTT0 QUTOV N 0TaBEPGTNTA TNG avTAiag dilao@aAieTal atrd Tn CwARvwon.
Eivai etriong @ikt n oUvdeon oe cwAnvwaoelg TToAuaiBuAeviou péow KatdAAnAou
PaKOP.

2.3 Mg rodapdki oUugeudng (eik. 5 oeAida 27): Z1epewWOTE TTPWTA TO TTOSI GULEU-
&ng aTo Babog TNG Aekdvng péow dloyKoUPEVWY OUTTaG.

EykatacTroTe 1o cwArva kataBAiyng pe oxeTikr BaABida ouykpatnong kai Bupida.
ZenvwaTte dUo owAnveg odriynong aTto TAdI 0Udeugng, OTEPEWVOVTAG TOUG OTO
ETMAVW PEPOG HECW TOu Bpayiova atrooTaTn TTou TTapEXeTal atré Tn Zenit padi ye
10 681 0UCEUENG.

H avrtAia Ba pmopei €101 pva BouNidéel oTnpICduevn atmd pia aAugida i oxoivi ya-
vi{wuévo aTn AaBn kai, péow Twv cwAfvwy odAynong, Ba eykataoTabei TEAEIa
OTO TT6AI.

3. AIAKONTHZ ME NAQTHPA

H nAekTpikr avTAia ymropei va 8iaBéter SIoKOTITN P TTAWTAPA Kal N AEIToupyia Tou
gival TeAgiwg autéuatn (€1k. 6 ogAida 27).

O d10KOTITNG ME TTAWTAPA £XEI HIA KAVOVIKH dIadPOr| ETITPETTOVTAG TNV TPOTTOTTOI-
non Twv emMTEdWV avapuaTog Kal oBnoiyarog.

BeBaiwBeite 611 dev UTTAPXEI KAVEVA QVTIKEIUEVO TTOU VO PTTOPEI VO TTOPEPTTODIOE
v Kivnon.

Eival onpavTiké Ta kaAwdia va pnv ptrepdevovtal peTagl Toug, va pnv padelovtal
1 va payKwvovTal o€ TTPOECOXEG ) OTNPIyHaTa OTO ECWTEPIKG TNG AeKAvNg (€I1K. 7
oehida 27).

Edv n nAexTpiki avtAia dev d1aB€Tel TAWTAPA, CUVIOTATAI VO EYKATAGTACETE £vav 1
TIEPICOOTEPOUG TTAWTAPEG OTO ECWTEPIKO TNG AEKAVNG YIa TOV EAEYXO EKKIVITEWY,
SIOKOTTWV Kal EVOEXOUEVWVY OAAP.

Edv umrapyouv éviovol aTpoBIAICUOI €ival GKOTTIUO VO OTEPEWOETE TOUG TTAWTAPES
o€ pia akAnpr papdo ToTroBeTnuévn OTO E0WTEPIKG TNG AekAvng
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Befaiwbeite 4TI n eAAXI0TN GTABUN BEV KATEPXETAI KATW OTTO TO ETTAVW KAAUPHA TNG
avTAiag (e1k. 8 ogAida 27).

4. HAEKTPIKEZ ZYNAEZEIZ (€1k. 9-10 ogAida 28)

» OAeg ol epyaoieg auvdeang Pe TO BIKTUO NAEKTPIOWOU TTPETTEI VO ekTEAOUVTAI
aTrd £EEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKG, CUUPWVA PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVITHOUG.

* H ol0vdeon 010 peUPa TWV HOVTEAWYV XWPIG QIG TIPETTEI va YiVETOI CUVOEOVTOG
TIPWTA TOV KITPIVO-TIPACIVO aywyd OTNV YEIWON, KAl OTNV OUVEXEID TOUG
GA\oug aywyoug.

« [a TNV gyyunon Tng aog@aAeiag n avtAia TTPETTEl va TPOQOBOTEITAI AT £vav
B10pOPIKO BIOKOTITN PE PEUPA KaTwAiou Ox1 peyaAuTepo atmd 30mA.

» Ol OUOKEUEG XWPIG PIG TTPETTEI VA Eival HOVIUO CUVOEDEUEVEG PE TNV NAEKTPIKA
eykardaTtaon. H nAekTpikA eykatdoTaan TpETel va TTPoRAETTEl évav DIOKOTITN
0 oTroiog va €£ao@aAidel TNV TTOAUTTOAIKN) aTroaUvdean TnG avtAiag atod To
SikTuo Tpo@odoaiag. O dIOKATITNG TTPETTEI VO GUVOEETAI aTT €UBEIOG OTOUG
QAKPOBEKTEG TPOPOBOTIAG KAl TIPETTEI VA EXEl DIOXWPIOHO TWV ETTAPWV OE
6AoUG Toug TTOAOUG, ETTITPETTOVTAG TNV TTARPN aTTOCUVOEDN OTIG OUVBNKEG TNG
katnyopiag nAekTpikAg utréptaong Il (4000 V).

« O KIvnTAPAG TNG avTAiag TTPETTEl va TTPOCTATEUETAI OTTO TNV UTTEPPOPTWON
£YKABIOTWVTAG OTO KUPIO KUKAWHA EAEYXOU A OTN ypapur Tpo@odooiag Tng
avTAiag pio auTTEPOUETPIKA TTPooTacia (SIOKOTITNG TTPOCTACIAG KIVNTAPA).
H mrpooTacia Tpétel va €xel TIG KATAAANAeG dlaoTdoelg oUPQwva PE Ta
OVOMOOTIKG OTOIXEIA TNG AVTAIGG.

* To apxiké pelya pe Auean ekkivnon pTTOpei va eival péEXpl €81 QOpPEG
MEYAAUTEPO aTTG TO OVOUOOTIKG peUQ.

MPOZOXH H nAektpIkr avtAia ptropei va diabETel autépaTn BepIkA TTpooTacia

TroU TTpooTaTelel atrd BAGRN TTou Ba ogeileTal o€ UTTEPOBEPUAVON.

MeTa TNV €TTapKn TNG WUEN N NAekTPIKA avTAia Ba gexivioel kal TTAAI autduarta.

Mpiv TV eykatdoTaon BeBaiwBeite 6T

* n ypapuy Tpogodociag diabiTel yeiwon Tou Ba TnpPei TOug 1I0XUOVTEG
KOVOVIOHOoUG.

*  TO KAAWSIO TPOPOBOTiag Kal To KAAWSIO TOU TTAWTAPA, av UTTAPXEI, BEV EXOuV
utrooTei BAABEG.

5. KAOOPIZMOZ THZ ®OPA MNEPIZTPO®HZ TOY ZTPO®EIOY
(MOVo OTa TPIPACIKAE HOVTEAQ)

Mpiv TTPOXWPAOCETE OTNV OPIGTIKN TPIPACIKA NAEKTPIKA oUvdEDN XPEIAdeTal va KaBo-

PICETE TN QOPAG TTEPICTPOPNG TNG AVTAIOG.

Ma va KaBopioeTe TN Yopd TTEPICTPOPAG EVEPYNTTE PE TOV aKOAOUBO TPOTTO:

1. akoAouBnote  TIG  TTPOQUAGGEIC  ToU  TTIPOBAETIOVTAI  OTO  EYXEIPIDIO
“MNPoEIBOTTOINTEIG VIO TNV AOPGAEID”,

. EamAWOTE TNV avTAia GTn pia TTAEUPd opIZOVTIa Kal apAoTe TNV EAUBEPN

. OUVOEOTE TIPOOWPIVA TOV KITPIVO-TIPACIVO aywyd PE TN YEIWON KAl OTN GUVEXEID
Ta KAAWDIO NAEKTPIKAG TPoPodoaiag aTov TNAESIOKATITN,

. OTTOPOKPUVETE T GTOUA KAl TA AVTIKEIPEVA ATTO TNV QVTAIG O€ aTTOO0TACH AKTIVAG
TouAdyxioTov 1 pétpou,

. EVEPYOTTOIROTE TOV BIOKATITN Kivnong yia K&trola oUvToun oTiypn,

. eENEyETe, KOITAdovTag Tn @TEPWTH KATA TO OTOPATNPG TNG PEOW TOU OTOMIOU
ammoppoPnong, 6T N TTEPICTPOPA Eival apIoTEPOOTPOPN.

Edav n @opd epIoTPoPng eival avTiBeTn avaoTpéwTe Tn oUvdeon Twv dUo aTrd Toug

aywyoUg Tpo@odoaiag Tou TNAESIAKOTITN KAl {avadoKIPAOTE.

Agou kaBopioTei n popd TepioTpoeng THMEIQXTE 1n 6éon olvdeong Twv ayw-

ywv atnv Tpogodoaia, ANIENEPIOMOIHEITE tnv Tpoowpiv) NAEKTPIKr) oUVSEON

Kal EyKaTaoTAOTE TNV avTAia aTnv TTpoBAeTTduevn £5pa.

[e2N4)] B wiN

6. EFTTYHZH

H Zenit SeopeveTal va €TTIOKEUATE! i} VO AQVTIKATAOTAOCEI TO TTPOIOV e@OaoV ol BAG-
Beg ogeilovTal O€ KATAOKEUOOTIKA EAATTWHATA, ETTEEEPYATia KAl GUVOPUOASYnan
Kal emonuaivovtal otnv Zenit eviog Tng TePIOSOU £yyunong.

Aev kaAUTITOVTOI OTTO €yyUnaon ol BAGREG TTou ogeilovTal O€:

« ouvibn @Bopd,

* un oupPaTh PeTakivnon, eykardoTaacn Kai Xpnon,

*  XPNon PE YN OwOoTA ouvdEpéva OUOTAPATA EAEyXOU,

o eMePPAOEIG TTOU YivOvTal OTTO PN EIDIKEUPEVO TIPOCWTTIIKO,

* XPron pn yVACIWV avTaAAOKTIKWV.

MPOXZOXH OtroladrroTe TpoTToTToiNON ETTEABEI OTO TTPOIOV XWPIG TNV £€yKPION TNG
KOTAOKEUAOTPIAG ETAIPIOG PTTOPE] va BNUIOUPYOEI KATAOTACOEIG KIVOUVOU, VO TTPO-
KOAEOEI TNV KATATITWON TwV ETMOOCEWYV KAl TNV OTTWAEIQ TNG £yyUnong.
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better together

Blue-BluePRO - Oversaettelse af de originale instruktioner

Den komplette brugervejledning og de tekniske produktoplysninger findes
pa www.zenit.com.

Inden elektropumpen installeres og tages i brug skal instruktionerne, som falger,
lzeses omhyggeligt igennem.
Straks efter kebet skal det tiekkes, at pakken og dens indhold ikke udviser fejl
eller mangler. Hvis der findes fejl eller mangler ma pumpen ikke installeres og
forhandleren skal kontaktes.

1. BETINGELSER FOR BRUGEN

Modellerne DRBIue og APBIlue er beregnet til at pumpe regnvand og organisk
spildevand, med et lavt indhold af mindre, faste partikler.

Pa modellerne DRBIue kan risten pa indsugningsabningen fiernes af specialise-
ret teknisk personale, s& pumpen kan suge helt ned til f4 mm fra bunden.
Pumpen kan fungere med motoren uden for vaesken i meget korte tidsrum.
Modellen DGBIue garanterer fri passage for faste partikler pa op til 50 mm og er
velegnet til pumpning af organisk spildevand.

Modellen GRBIlue kan anvendes til kloakspildevand som indeholder fibre, der
kan kveernes, og som findeles af en hakkeanordning i indsugningsabningen.

ADVARSEL Der kan forekomme forurening af vaesken som falge af laekage af
smgremidler.

2. INSTALLATION

Pumpen skal veere helt nedsaenket i vaesken for at sikre, at motoren kgler til-
streekkeligt (Fig. 1 side 27).

Hvis elektropumpen skal installeres i en bregnd, skal minimumsdimensionen
veere tilstreekkelig til at flydelegemet, hvis det forefindes, frit kan beveege sig.
Fabrikanten tilrader, at brendene ikke er mindre end 500mm x 500mm x 500mm.

ADVARSEL Tjek at dykpumpen suger! | nogle tilfeelde kan der dannes en luft-
boble i den gverste del af pumpehuset hvorved pumpningen forhindres.

ADVARSEL Inden en DRBIlue 40/50- eller DGBIlue 40/50-pumpe installeres og/

eller startes efter en lang periode uden brug, skal det kontrolleres, at pumpens

aksel drejer frit, ved at fortseette som falger (fig. 2 side 27):

1. Tag de forholdsregler, der er beskrevet i vejledningen "Sikkerhedsadvarsler”.

2. Vend pumpen péa hovedet.

3. Indseet en Torx-skruetraekker i hullet i midten af indtagssien (kun for DRBIue).

4. Indkobl Torx-skruetraekkeren med skovlhjulets fastspaendingsskrue.

5. Drej skruetraekkeren med uret og mod uret 3-4 gange for at sikre, at skovlhju-
let drejer frit.

2.1 Fleksibel tilslutning (Fig. 3 side 27): ved hjeelp af et slangetilslutnings-
stykke forbindes pumpens udlgb med en fleksibel slange med indvendig spi-
ralforstaerkning. Slangens diameter ma ikke veere mindre end elektropumpens
udlgbsabning. Slangen faestnes til tilslutningsstykket med en metalbgjle.

2.2 Fast tilslutning (Fig. 4 side 27): elektropumpen forbindes med et metalrgr
forsynet med kontraventil og skydeventil.

P& denne ma sikrer roret elektropumpens stabilitet.

Ved hjeelp af et seerligt tilslutningsstykke kan pumpen ogsé forbindes med po-
lyetylenrar.

2.3 Med stottefod (Fig. 5 side 27): Stettefoden fastgeres til bunden af bassinet
med ekspansionsskruer.

Monter udigbsslangen med kontraventil og skydeventil.

Placer to styreslanger pa stottefoden og fastger dem til den @verste den ved
hjeelp af spacerbeslaget, som leveres af Zenit sammen med stottefoden.
Herefter kan elektropumpen saenkes ned ved hjeelp af en kaede eller et reb, som
er fastgjort til baerehandtaget. Ved hjeelp af de to styreslanger kan den placeres
perfekt pa stottefoden.

3. FLYDEKONTAKT

Elektropumpen kan udstyres med en flydekontakt med automatisk funktion (Fig.
6 side 27).

Flydekontaktens til- og frakoblingshgjde kan reguleres.

Tjek at der ikke er genstande, som kan forhindre flydekontaktens bevaegelse.
Det er vigtigt, at kablerne ikke kan vikles ind i hinanden, sno sig om eller gribe fat
i forhindringer i bassinet (Fig. 7 side 27).

Hvis pumpen ikke har en flydekontakt til start/stop, skal der installeres en eller
flere flydekontakter til start/stop i tanken for at kontrollere start og stop af alarmer.
| tilfeelde af staerk turbulens skal flydekontakter installeres pa en stiv stang, der
er monteret i tanken.

Tjek at minimumshgjden ikke ligger under elektropumpens @verste del (Fig. 8
side 27).

4. EL-FORBINDELSER (Fig. 9-10 side 28)

+ Alletilslutningertilstremnettetskaludferesaffaglaertpersonaleunderoverholdel-
seafdengeeldendelovgivning.

» Den elektriske tilslutning af modellerne uden stik skal udfgres ved forst at
tilslutte den gul-grenne ledning til jordforbindelsen og derefter de andre
ledninger.

» Af hensyn til sikkerheden skal pumpen forsynes via en fejlstremsafbryder
(RCD) med en nominel driftsstrem pa hgjst 30 mA.

» Apparater uden stik er beregnet til permanent forbindelse med fast
ledningsnet: En kontakt, der sikrer afbrydelse af alle poler indbygget i det

faste ledningsnet, skal tilvejebringes. Kontakten skal veere direkte forbundet
med forsyningsterminalerne og skal have en kontaktadskillelse i alle poler,
der giver fuldsteendig afbrydelse under overspaendingskategori Ill (4000 V).

« Pumpemotoren skal beskyttes mod overbelastning ved at installere en
overbelastningsbeskyttelse (motorbeskyttelsesafbryder) i pumpens ho-
vedstyrekredslagb eller stremledning. Beskyttelsen skal veere tilstraekkeligt
dimensioneret i henhold til de nominelle pumpedata.

+ Startstremmen ved direkte start kan veere op til seks gange hgjere end den
nominelle stram.

BEMARK Pumpen kan vaere udstyret med en selvoprettende termisk beskyttel-
se, der beskytter mod nedbrud som fglge af overophedning.

Efter at vaere kolet af, genstarter pumpen automatisk.

For installationen skal man sikre sig at:

« Stremforsyningslinjen har jordforbindelse og overholder gaeldende regler.

« Stremforsyningsledninger og, hvis tilstede, flyderens ikke er beskadigede.

5. FASTLAGGELSE AF PUMPEHJULETS OMDREJNINGSRETNING
(kun for modellerne med tre faser)

Inden endelig tilslutning af den trefasede elektricitet skal pumpehjulets omdrej-

ningsretning indstilles.

Omdrejningsretningen indstilles pa felgende made:

. Tag de forholdsregler, der er beskrevet i vejledningen "Sikkerhedsadvarsler”.

. leeg elektropumpen horisontalt ned pa siden; den skal veere fritliggende

. tilslut midlertidigt den gul-grenne nulleder og derefter de stremfgrende led-
ninger til kontaktoren;

. serg for at alle personer og genstande er pa mindst 1 meters afstand af elek-
tropumpen;

. start pumpen for et kort gjeblik;

. under standsning observeres pumpehjulet gennem indsugningsabningen og
det kontrolleres, at omdrejningsretningen er mod uret.

Hvis omdrejningsretningen er omvendt, ombyttes tilslutningen af de stremfe-

rende ledninger i kontaktoren og pumpen genstartes.

Nar omdrejningsretningen er korrekt, MAERKES ledningernes tilslutning, den

midlertidige stremtilslutning AFBRYDES og elektropumpen installeres som for-

udset.

[eNé)] » WN =

6. GARANTI

Zenit forpligter sig til at reparere eller erstatte produktet, hvis der er fejl i desi-
gnet, fremstillingsfejl eller monteringsfejl, og hvis fejlene indberettes til Zenit i
garantiperioden.

Garantien daekker ikke fejl som skyldes:

« normal slitage

« forkert handtering, installation og brug

« brug med forkert tilsluttede styresystemer

« arbejde udfert af ikke-kvalificerede personer

« brug af ikke-originale reservedele.

ADVARSEL Zndringer af produktet uden producentens godkendelse kan
medfgre fare, skader og forringelse af ydeevne samt tab af garantidaekningen.
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Blue-BluePRO - Alkuperéisten ohjeiden kaannds

better together

Taydellinen kayttijan opas ja tuotteen tekniset tiedot ovat saatavilla osoit-
teessa www.zenit.com

Lue huolella seuraavassa annetut ohjeet ennen sahkdépumpun asennusta ja
kayttoa.

Tarkista hankinnan jalkeen, ettéd pakkaus ja sen sisaltd ovat ehjia; mikali niissa
on vaurioita tai poikkeavuuksia, keskeytd asennus ja ota yhteytté valmistajaan.

1. KAYTTOOLOSUHTEET

DRBIlue- ja APBlue-mallit on tarkoitettu poistamaan kirkkaita tai hieman likaisia
vesia, jotka sisaltavat pienia kiinteita osia.

DRBIlue-malleissa erikoistunut tekninen henkilékunta voi poistaa imuritilan, jotta
imu voisi tapahtua jopa muutaman millimetrin padssa pohjasta.

Avoimessa ilmassa olevalla moottorilla toiminta on mahdollista lyhyiden hetkien
verran.

DGBIlue-malli takaa aina 50 mm:n kiinteiden osien kulun ja soveltuu likaisten
vesien nostamiseen.

GRBIlue-mallia voidaan kayttaa pilkottavia kuituja sisaltavia jatevesia varten; ky-
seiset kuidut pilkotaan imupuolen pilkontajarjestelméan valityksella.

VAROITUS Voiteluaineiden vuoto voi likaannuttaa nesteen.

2. ASENNUS

Pumppua tulee kayttda kokonaan nesteeseen upotettuna, jotta moottori jadhtyy
riittdvasti (Kuva 1 sivu 27).

Mikali sahkdpumppu on asennettu kaivoon, tdman vahimmaismittojen tulee sal-
lia mahdollinen kohon vapaan liikkkuvuus.

Valmistaja suosittelee kaivoja, joiden vahimmaismitat ovat 500mm x 500mm x
500mm.

VAROITUS Varmista, ettd sahkduppopumppu toimii; joissakin tapauksessa
pumppurungon yldosaan saattaa muodostua ilmakupla, joka estda nesteen
pumppauksen.

VAROITUS Ennen pitkdan toimimattomana olleen DRBIlue 40/50- tai DGBIlue

40/50 -sahkopumpun asentamista ja/tai kaynnistamista tulee tarkistaa, etta

akseli pyorii vapaasti seuraavasti (Kuva 2 sivu 27):

1. suorita Turvallisuusohjeet-oppaassa kerrotut varotoimenpiteet

2. k&danna pumppu paalaelleen

3. (vain DRBlue) laita imuritilan keskella olevaan reikaan Torx-ruuvimeisseli

4. laita Torx-ruuvimeisseli siipipydran kiinnitysruuviin

5. varmista, etta siipipy6ra pyorii vapaasti kdantamalla ruuvimeisselia 3—4 ker-
taa myotapaivaan ja vastapaivaan.

2.1 Liikkuva asema (Kuva 3 sivu 27): liitd ulostulo letkuliittimella letkuun, jolla
on sisainen kierrevahviste, jonka halkaisija ei ole sahképumpun ulostulosuutti-
men halkaisijaa pienempi. Varmista putki liitimeen metallista puristinta kaytta-
malla

2.2 Kiinted asema (Kuva 4 sivu 27): liitd sdhképumppu metalliseen putkeen,
jolla on takaiskuventtiili ja sulkuventtiili.

Nain toimittaessa putket takaavat sdhk6pumpun vakauden.

On my6s mahdollista liitdnta polyeteeniputkiin vartavastaisen liittimen avulla.

2.3 Liitantdjalan avulla (Kuva 5 sivu 27): Kiinnité ensin liitdntéjalka altaan poh-
jalle kiila-ankkurein.

Asenna ulostuloputki vastaavalla takaisku-ja sulkuventtiililla.

Laita kaksi ohjausputkea liitdntdjalkaan kiinnittdmalla ne yldosaan Zenit-yrityk-
sen yhdessa liitdntdjalan kanssa toimittamaa valipidiketta kayttamalla.
Sahképumppu voidaa nain ollen laskea kahvaan kiinnitetyn kettingin tai kdyden
valityksella jolloin se kahden ohjausputken ansiosta liittyy taydellisesti jalkaan.

3. KOHOKATKAISIN

Sahképumpun mukana voidaan toimittaa kohokatkaisin, jolloin toiminta on taysin
automaattista (Kuva 6 sivu 27).

Kohokatkaisimella on sdadettavissé oleva kytkin, jonka avulla voidaan muuttaa
kaynnistys- ja sammutustasoja.

Varmista, ettd paikalla ei ole liiketta estavia esineita.

On tarkeaa, etta kaapelit eivat sekoitu tai kietoudu toisiinsa tai juutu altaan sisai-
siin ulkonemiin tai tarttumakohtiin (Kuva 7 sivu 27).

Jos pumpussa ei ole kaynnistys-/pysaytyskohokatkaisinta, asenna yksi tai use-
ampi kaynnistys-/pysaytyskohokatkaisin altaan sisélle kaynnistamista, pysayt-
tamista ja halytyksia varten.

Voimakkaassa pyoérrevirtauksessa kohokatkaisimet tulee asentaa tukevaan
tankoon altaan sisapuolelle.

Varmistu siitd, ettd minimitaso ei koskaan laske sdhképumpun yldosan alapuo-
lelle (Kuva 8 sivu 27).

4. SAHKOLIITANNAT (Kuvat 9-10 sivu 28)

+ Patevan henkildston tulee suorittaa kaikki liitdntatoimenpiteet sdhkdverkkoon
voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

+ Sahkoliitantd malleille ilman pistoketta on tehtava kytkemalla ensin keltavih-
red johdin maahan, sitten muut johtimet.

+ Turvallisuuden varmistamiseksi pumpun virta on syoétettdva lapi vikavirta-
suojakytkimesta (RCD), jonka laukaisuvirta on korkeintaan 30 mA.

+ liman pistotulppaa olevat laitteet on tarkoitettu jatkuvaan kiintedan virtajohdo-
tukseen. Kiintedssa johdotuksessa on oltava kaikkien napojen irtikytkennan

varmistava kytkin. Kytkimen on oltava suoraan yhteydessa sahkén toimitu-
spisteisiin ja sen kaikissa navoissa on oltava kontaktikatkaisu, joka tarjoaa
ylijanniteluokan 1l (4 000 V) mukaisen tayden katkaisun.

* Pumpun moottori on suojattava ylikuormitukselta asentamalla ylikuormitus-
suoja (séahkdmoottorin suojakytkin) padohjauspiiriin tai pumpun voimajohto-
on. Suojan on oltava pumpun nimellisarvojen mukainen.

» Suoran kaynnistyksen kaynnistysvirta voi olla jopa kuusi kertaa nimellisvirtaa
suurempi.

VAROITUS Sahképumppu voidaan toimittaa niin, etta silla on itsestdan palau-

tuva ldmpoésuojain, joka suojaa tatad ylikuumenemisesta aiheutuvasta rikkoon-

tumiselta.

Sahkdpumppu kaynnistyy uudelleen automaattisesti jadhdyttyaan.

Ennen asennusta tarkista seuraavat seikat:

« syé6ttolinjan tulee olla maadoitettu ja sen tulee olla voimassaolevien standar-
dien mukainen;

« syo6ttokaapelin ja mahdollisen kohon kaapelin tulee olla ehjia.

5. SIIVEN PYORIMISSUUNNAN MAARITTAMINEN
(koskee ainoastaan kolmivaihemalleja)
Ennen kolmivaihemallien lopullisen sahkaliitdnnan suorittamista siiven oikeaop-
pinen pydérimissuunta tulee maarittaa.
Pyérimissuunnan maarittdmisesti tulee toimia seuraavasti:
. suorita Turvallisuusohjeet-oppaassa kerrotut varotoimenpiteet
. aseta sahkdépumppu kyljelleen vaakasuorasti ja jata se vapaaksi
. liita hetkellisesti keltavihrea johdin maahan ja tdman jalkeen sahkdvirran syot-
téjohdot kytkimeen;
. huolehdi siita, etta ihmisia ja esineita ei ole metria lAhempéana sahkdpumppua;
. kayta kaynnistyskatkaisinta vahan aikaa;
. tarkista, etté py6rimissuunta on vastapaivaan tarkkailemalla siiped tdman py-
sahtymisen aikana imusuuttimen kautta.
Mikali pyérimissuunta on painvastainen, vaihda kytkimen kahden syéttdjohti-
men liitdntaa ja yritéa uudelleen.
Kun py6rimissuunta on todettu, MERKITSE sy6tt6johtimien litdntdasento, IR-
ROTA valiaikainen sahkdliitanta ja asenna sahkdpumppu tarkoitettuun kohtaan.
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6. TAKUU

Zenit korjaa tai korvaa tuotteen, jos viat johtuvat suunnittelusta, valmistuksesta
tai kokoamisesta aiheutuneista virheisté ja jos ne raportoidaan Zenitille takuu-
kauden aikana.

Takuu ei korvaa seuraavista aiheutuvia vikoja:

+ normaali kuluminen

« vaaranlainen kasittely, asentaminen ja kayttd

« kaytto vaarin liitettyjen hallintajarjestelmien kanssa

+ osaamattoman henkilékunnan suorittama tyd

* epaaitojen varaosien kaytto.

VAROITUS liman valmistajan lupaa tehdyt muutokset tuotteeseen voivat aihe-
uttaa vaaroja ja johtaa suorituskyvyn heikkenemiseen ja takuun menettamiseen.
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Blue-BluePRO - Oversattning av original instruktionerna

Den fullstandiga anvdndarmanualen och teknisk information om pro-
dukten finns pa www.zenit.com.

L&s noggrant igenom anvisningarna nedan innan installationen och anvand-
ningen av pumpen.

Kontrollera att ladan och dess innehall &r i perfekt skick och avbryt installationen
om skador eller fel patraffas och underréatta leverantéren.

1. ANVANDNINGSVILLKOR

Modellerna DRBlue och APBlue har formgetts for att pumpa ut rent eller smut-
sigt vatten med sma fasta kroppar.

| DRBIue-versionerna kan gallret tas bort av specialiserad teknisk personal for
att suga upp vatska fran fa millimeter fran botten.

Motorn kan fungera utan skydd under mycket kort tid.

Modellen DGBIue garanterar en klar genomgang av fasta kroppar pa upp till 50
mm och passar fér behandling av smutsigt vatten.

Modellen GRBIlue kan anvandas for avlopp som innehaller fibrer som kan finska-
ras med anvandning av finskarningssystemet vid inslappet.

VARNING Pumpvatskan kan bli férorenad p.g.a. ett smorjoljelackage.

2. INSTALLATION

Vid bruk maste pumpen maste vara helt nedsankt i vatskan for att sakerstalla att
motorn kyls tillrackligt (Fig. 1 sida 27).

Om pumpen installeras i en brunn, maste brunnens min. matt vara sadana att
flottéren (om den finns) kan rora sig fritt.

Rekommenderar tillverkaren brunnar som inte &r mindre &n 500mm x 500mm
x 500mm.

VARNING Se till att den drankbara elpumpen ar pafylld. | vissa fall kan det bildas
luftbubblor pa pumpens évre del som férhindrar pumpningen av vatskan.

VARNING Innan du installerar och/eller startar en DRBIlue 40/50- eller DGBlue

40/50-pump som inte anvants pa lange ska du kontrollera att axeln roterar fritt

enligt féljande procedur (Fig. 2 sida 27):

1. Vidta de forsiktighetsatgarder som anges i manualen Sakerhetsinstruktioner.

2. Vand pumpen upp och ned.

3. (Endast fér DRBIue) For in en Torx-skruvmejsel i halet i inloppsgallrets mitt.

4. Placera Torx-skruvmejseln pa pumphjulets fastskruv.

5. Vrid skruvmejseln 3—4 ganger medurs och moturs for att kontrollera att pum-
phjulet roterar fritt.

2.1 Rorlig placering (Fig. 3 sida 27): med hjélp av en slanghallarkoppling,
koppla matarslangen till en slang med en invandig forstarkningsspiral och med
en diameter pa samma storlek eller stdrre &an elpumpens utslapp.

Fast slangen vid kopplingen med hjélp av en slangklamma av metall.

2.2 Fast placering (Fig. 4 sida 27): koppla elpumpen till ett metallrér med en
backventil och en slidventil pa metallroret.

Detta gor att pumpens stabilitet garanteras av réret.

Det ar magjligt att aven koppla ett polyetylenrér med hjélp av motsvarande kopp-
ling.

2.3 Med kopplingsfot (Fig. 5 sida 27): Fast kopplingsfoten forst med hjalp av
expansionspluggarna pa botten av tanken.

Installera matarslangen med motsvarande backventil och slidventil.

Placera tva ledror pa kopplingsfoten, fast dem pa den 6vre delen med hjélp av
distansbrickan som erhalls av Zenit tilsammans med kopplingsfoten.

Pa detta satt kan pumpen sankas och stddjas med en kedja eller kabel som fasts
runt handtaget och, tack vare de tva ledréren, perfekt placeras pa foten.

3. FLOTTORBRYTARE

Elpumpen kan vara utrustad med en flottorbrytare och dess funktion ar helt au-
tomatisk (Fig. 6 sida 27).

Flottorbrytaren har en justerbar rackvidd for en reglering av till- och frannivaerna.
Se till att det inte finns nagot runt som kan foérhindra rérelsen.

Det &r viktigt att kablarna inte kommer ivagen for varandra, trasslas in eller fast-
nar i nagra utskjutande delar eller inuti tanken (Fig. 7 sida 27).

Om pumpen inte har en flottdrbrytare for start och stopp bor en eller flera flot-
torbrytare for start och stopp monteras inuti tanken for att styra startande och
stoppande samt eventuella larm.

Skulle kraftig turbulens uppsta bor flottdrbrytare monteras pa en fast stang mon-
terad inuti tanken.

Se till att miniminivan inte &r under pumpens 6vre skarm (Fig. 8 sida 27).

4. ELKOPPLINGAR (Fig. 9-10 sida 28)

» Alla operationer anslutna till huvudledningen maste utféras av kvalificerad
personal i enlighet med reglerna.

» Den elektriska anslutningen av modeller utan kontakt maste utféras genom
att forst ansluta den gul-gréna till jordledningen, sedan till andra ledningar.

« For att garantera pumpens sakerhet ska pumpen matas skyddad av en
jordfelsbrytare med en utldsningsstrom pa max. 30 mA.

« Apparater utan stickkontakt ska anslutas permanent till elsystemet. Elsyste-
met ska vara utrustat med en brytare som sakerstaller allpolig frankoppling av
pumpen fran elnatet. Brytaren ska direktanslutas till matningskldmmorna och
ha ett kontaktavstand vid samtliga poler som medger fullstandig frankoppling
vid forhallanden med dverspanningskategori 11l (4 000 V).

« Pumpmotorn ska skyddas mot dverbelastning genom att det installeras ett
amperometriskt skydd (skyddsbrytare for motorn) i huvudstyrkretsen eller
pumpens matningsledning. Skyddet ska vara dimensionerat pa lampligt satt
utifrdn pumpens markdata.

« Startstrommen med direktstart kan vara upp till sex ganger hégre an mar-
kstrémmen.

VARNING Elpumpen kan vara utrustad med sjalvaterstallande termiskt skydd
som skyddar den fran haveri pa grund av dverhettning.

Elpumpen startar sedan automatiskt efter att ha nedkylts.

Kontrollera fore installationen att:

« matningslinjen ar jordad och éverensstdmmande med géllande standarder ;
« elkabeln och flottérens kabel inte ar skadade.

5. FASTSTALLANDE AV PUMPHJULETS ROTATIONSRIKTNING
(endast for trefas modell)

Om elkopplingen ar trefasig, se till att pumpens rotationsriktning ar korrekt.

Gor foljande for att faststélla rotationsriktningen:

1. Vidta de forsiktighetsatgarder som anges i manualen Sakerhetsinstruktioner.

2. Placera pumpen horisontellt pa ena sidan och se till att inget kan hindra rérel-
sen.

3. Anslut provisoriskt den gulgréna jordledningen och fasledarna till fjarrbryta-
ren.

4. Se till att personer och féremal &r pa behorigt avstand fran pumpen med minst
1 m radie.

5. Tryck pa startknappen en kort stund.

6. Titta genom insugningshalet pa pumphjulet nar det stannar och kontrollera att
rotationen &r motsols.

Om rotationsriktningen ar medsols, byt plats pa tva av fasledarna i fjarrbrytaren

och gor ett nytt forsok.

Efter att rotationsriktningen har faststéllts ska du MARKA UT positionen fér an-

slutningen av fasledarna, TA BORT den provisoriska elanslutningen och instal-

lera pumpen pa sin plats.

6. GARANTI

Zenit atar sig att reparera och ersatta produkten om fel uppstar pa grund av
felaktig utformning, tillverkning eller montering, och om dessa fel rapporteras till
Zenit under garantitiden.

Garantin tacker inte fel som uppkommer pa grund av

« normalt slitage

« oriktig hantering, installation och anvandning

« anvandning med felaktigt anslutna styrsystem

« arbete utfort av outbildad personal

< anvandning av reservdelar som ej ar originalreservdelar.

VARNING Alla &ndringar som gors pa produkten utan tillverkarens tillatelse kan

medfora fara och leda till att prestandan foérsdmras och att garantiskyddet gar
férlorat.
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Blue-BluePRO - MNpeBop Ha opuruHanHm MHCTPYKLUK

better together

MbnHOTO PHLKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus U TexHuudeckata uHdpopmauus
Ha U3genueTo ca Ha pasnosioxeHue Ha yebcaiTa www.zenit.com

Mpean MoHTax 1 paboTa ¢ enekTpuyeckaTa nomna, npoyeTeTe BHUMATENTHO WH-
CTPYKUMUTE BKITOYEHU TYK NO-A01Y.

MpoBepeTe Ha OKo Aanu onakoBkaTa M CbAbpXKaHWETO U ca uenu 6e3 HapyLue-
HUSI 1 WeTK, B criydai Ha Hanuuve Ha yBpexaaHus, BegHara ce o6bpHeTe KbM
Zenit.

1. COEPA HA NPUNOXEHUE

Mopenute DRBlue 1 APBlue ca npegHa3HayeHv 3a U3nomnBaHe Ha Y1cTu unm
11eKO 3aMbPCEHN BOAM, CbAbPXaLLM TBBPAN YacTULN.

Mpun mogenute DRBIlue, cmykaTenHaTta pelueTka MoOXe Aa ce csans oT cneuuma-
nM3npaH TEXHWYECKM NepcoHar, 3a Aa ce obesneun OTBOAHSIBAHE Ha HSIKOMNKO
MURUMETPA OT ABHOTO.

Bb3MOXHO € 3a MHOro kpaTkv nepvoamn nomnata aa paboTv ¢ OTKpUT ABUraTen.
Mogenst DGBIlue ocurypsisa cBo6oAHO NpeMUMHaBaHe Ha YacTuum ¢ pa3vep 4o
50 MM U1 e noaxoasL 3a M3NOMNBaHE Ha 3aMbPCEHN BOAM.

MogensT GRBlue mMoxe fa ce 13nonasa 3a YepHU BoAW, CbAbpXKaLlM BnakHec-
TN NpUMECK, KOUTO ce pasapobsiBaT OT pexeLlusi MexaHW3bM Ha paboTHOTO W
Konerno.

BHUMAHME Moxe aa ce nonyyv 3aMmbpcsaBaHe Ha TeYHOCTTa nopaau n3tnya-
He Ha CMa30Y4Hu BellecTBsa.

2. MOHTAX

Momnata TpsibBa Aa paboTv HambnHO MOTOMeHa B TEYHOCTTa, 3a Ja MoOXe
OBWraTensT Aa ce oxnaxaa AoctaTbyHo aobpe (PUT. 1 ctpaHuua 27).

KoraTo enektpuyeckarta nomna e MOHTMpaHa BbTpe B knafeHew, Toi TpsibBa aa
1MMa TakuBa MUHUManHW pa3Mepw, Ye [a € Bb3MOXHO cBOBOAHO ABUXEHNE Ha
nonnaeBHKKa, KoraTo € HanuyeH.

[Mpon3soanTenaT npenopbyBa knageHum He no-manku ot 500mm x 500mm x
500mm.

BHUMAHMUE [MposepeTe aanu enekTpuyeckarta nomna e HanbiHo 06e3pb3ay-
LIeHa; B HAKOW Ccriyqan Moxe Ja ce obpasyBa Mexypye B ropHaTa 4acT Ha TAno-
TO Ha MoMnaTa, KoeTo Npeyn Ha 3acMyKBaHETO Ha TEYHOCTTa.

BHWUMAHMUE TMpean MoHTax u/unu nyck Ha nomna DRBIlue 40/50 nnv DGBIlue

40/50 crnen npoabKUTENEH NPEecToil, npoBepeTe danv BanbT Ce BbpPTU

cB06OAHO, MO crneaHust HauuH (Pur. 2 cTpaHuua 27):

1. B3emeTe npeanasH1Te MePKM, ONUCaHN B PbKOBOACTBOTO ,MpeaynpexaeHns
3a 6esonacHocT";

. 06bpHeTe NomMnaTa ¢ AbHOTO Harope;

.(camo 3a DRBlue) Bkapaiite oTBepTka Torx B OTBOpa B LEHTbpa Ha
cMyKaTenHaTa pelueTka;

. BKapainTe Bbpxa Ha oTBepTkaTa Torx B 6onTa, dmkcmpaly, paboTHOTO Koneno;

. 3aBbpTeTe oTBepTKaTa 3-4 MbTU MO NOCOKA Ha YaCOBHWMKOBATa CTPenka v B
nocoka, obpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa CTpenka 3a fia ce yBepuTe, 4e paboTHOTO
Konerno ce BbpT cBOGOAHO.
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2.1 CBo6oaeH MoHTax (Pur. 3 cTpaHuua 27): ¢ noMoLLTa Ha LyLep ¢ ryMeHo
YNIbTHEHWE, HANOPHOTO OTBEPCTUE Ha ENEeKTPUYecKaTa nomna ¢ rbBKaB LWnaHm
C BbTPELUEH AMaMETbP He Mo-Masbk OT AnameTbpa Ha HanopHOTO OTBEPCTUE.

2.2 HenoaBuxeH MoHTax (Pur. 4 cTpaHuua 27): cBbpXKeTe enekTpuyeckaTa
nomna KbM MeTaneH Tpbbonposoa, kaTo NpeaBnAnTe B MHCTanauusTa Bb3spa-
TeH KnanaH v Wwmnbbp.

Mo To3K HaunH cTabUHOTO NONOXeHMe Ha enekTpuyeckaTa nomna ce rapaHTu-
pa oT Tpbbonposoaa.

Bb3moxHO e 1 cebp3BaHe ¢ [E TpbbonpoBoa, kaTto ce 13non3sa NoaxoAsLLo
CbeanHeHve.

2.3 C moHTaxHa neTa (®wr. 5 ctpaHuua 27): Hain-Hanpepn tpsibsa aa ckpenute
MOHTaXHaTa neTa KbM AbHOTO Ha pe3epBoapa C NoMoLLTa Ha GonTose/lmdTo-
Be. Cnef ToBa, MOHTMpaliTe oTBexaallaTa Tpbba, kaTo NpeBnanTe CbOTBETHO
Bb3BPaTEH KnanaH v Wwnbbp.

CbeauHeTe ABeTe HanpasnsiBaly TpbOU C MOHTaxHaTa neta, KaTto M k-
cupaTe B ropHaTa YacT C nomoLyTa Ha ckobara, focTaBeHa oT Zenit 3aefHo ¢
MOHTaXHaTa neta.

Mo To3n HauMH enekTpuyeckaTa nomMna Moxe Aa 6bae cnycHaTta, nogabpaHa
OT BEpUra uUnu BbXe, 3axXBaHaTW 3a pbKoxBaTkaTa, kaTo C MomoLyTa Ha ABeTe
BOAELUM TPBOM Ce ckauBa C MOHTaxHaTa neta.

3. HUBOPETYIIATOPU

EnekTpuyeckaTa nomna moxe fa e cHabaeHa ¢ aBToMaTU4eH nonnasbk (Pur.
6 cTpaHuua 27).

MonnaebKbT UMa perynupyem AuanasoH, KOWTO No3BosisiBa NPOMsAHa Ha HUBaTa
Ha BKITHOYBaHE W U3KITOYBaHe.

MpoBepeTe 3a Hanuuve Ha NPeaMeTyH, KOMTO MoraT Aa nonpeyaT Ha cBOGOAHOTO
[BWKEHWe Ha kabena Ha nonnasbka.

BaxHo e kabenuTe Aa He ce NpPennuTaT, KakTo U Ja He ce yBMBaT Unu 3axsaluar
no kpavwarta unu pbboseTe OTBbTPe Ha pe3epBoapa (Pwur. 7 cTpaHuua 27).
AKO MomnaTta HsMa MNonnasBbK 3a ynpasneHue Ha cTapT/cTon, npenopbyBame
B pe3sepBoapa Aa 6bAaT MOHTVPaHW eavH WnKM noBeve nonnasbuu, 3a Aa
ynpasnsiBaTt NyckaHeTo, CMNPAHETO U EBEHTYaNHN anapmu.

Mpu HaNMUMETO Ha CUNHO 3aBUXPSIHE NOMNaBbLMUTE CreaBa Aa Ce MOHTUPAT Ha
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TBbPAA LWaHra, MOHTUpaHa BbTPE B pe3epBoapa
He nosBonsiBaiite MUHUMANHOTO HUBO [a HE cnaja Nof ropHaTta YacT Ha nom-
nata (®Pwur. 8 ctpaHuua 27).

4. CBbP3BAHE KbM ENEKTPUYECKATA MPEXA (®wur. 9-10 cTpaHuua 28)

* Bcuukn onepaumm no cBbP3BaHETO KbM ernlekTpuyeckata mpexa Tpsibea
fa ce U3BbpLIBAT OT KBanuduUMpaH nepcoHan u crnopen AencTBalumTe
pa3snopenbu.

» 3a pa ce ocurypu 6e3onacHocT, 3axpaHBaHeTo Ha nomnara Tpsibea Aa 6bae
rnodaBaHo npe3 NnpekbCcBay 3a ocTaTbyeH Tok (residual current device, RCD),
YMITO HOMUHareH ocTaTbyeH paboTeH Tok He npesuwasa 30 mA.

+ Ypeaute 6e3 Liencen ca npegHas3HayeHW 3a MOCTOSIHHO BKIIOYBaHE B
cTauMoHapHa eneKkTpouHcTanauus; Tpsbsa Aa vma npeBknioYBaTes, KOMTo
ocurypsiBa U3kro4BaHe Ha BCUYKM MOJIOCH, BrpafeHu B CTauuoHapHaTta
enekTponHcTanaums. MNpesknioyBaTensaT TpsioBa Aa 6bae AMPEKTHO CBBbP3aH
KbM 3axpaHBalLMTe M3BOAM M Aa@ UMa OTAENsHE Ha KOHTaKTUTE Npu BCUYKW
NomMiocK, KaTo OCUrypsiBa MbIIHO pasefuvHsiBaHe Npu npeHanpexeHue ot
kateropwus Il (4000 V).

» MoTopbT Ha nomnata TpsibBa Aa GbAe 3alWwMTeH OT MnpeToBapBaHe ypes
MOHTMpaHe Ha CbOTBETHa 3alMTa (NpekbcBady 3a 3awuTa Ha MoTopa B
rmaBHaTa ynpaBnsiBalla Bepura Unv B 3axpaHBallaTta JIMHUS Ha nomnara).
BawwuTaTta Tpsbea Aa G6bae noaxodsio opa3MepeHa B CbOTBETCTBME C
HOMWHAIHWUTE TEXHNYECKWN XapaKTepUCTVKL Ha noMnara.

» HavanHusaT TOk Npy AMPEeKTHO BKMioYBaHe KbM MpexaTa mMoxe Aa 6bae [0
LLEeCT MbTU NO-BUCOK OT HOMWUHAMHUS TOK.

BHWMAHMUE EnektpuueckaTa nomna moxe Aa 6bae cHabaeHa ¢ aBTomaTuyHa

Tepmo3alLmuTa, KoSTO NPeAoTBpaTsBa NperpsisaHe.

Crep KaTo ce oxnaau, enekTpuyeckara nomna ce 3agencTea aBToMaTUYHO.

Mpeau MoHTaxa nposepeTe Aanu:

« eneKTpuyeckaTa Mpexa e 3a3eMeHa 1 0TroBapsi Ha [eNCTBaLLUTE HOPMATUBY;

* uM3onauusTa Ha 3axpaHBalumsi kaben u nonnaskoBus kaben (ako MMa TakbB)
e 3apaBa v 6e3 HapaHsiBaHusI.

5. ONPEAENAHE NOCOKATA HA BbPTEHE HA PABOTHOTO KOMNENO
(camo npu TpudasHuTe Moaenm)

3a onpepdensiHe Ha nocokaTta Ha BbpTeHe, AeNCTBaiTe NO CeAHNUsS HauUH:

1. B3emeTe npeanasH1Te MepKu, ON1caHn B PbKOBOACTBOTO ,[peaynpexaeHus
3a 6e3onacHocT;

2. NnosioxeTe eriekTpyyeckata nomna XOpU3OHTarHO Ha edHa cTpaHa, U f
ocTaBeTe cBoboaHa

3. MbpBO CBBLPXETE 3a3EMUTENHUS MPOBOAHMK C XbITO-3€MeH LBAT W ensa
crnen ToBa 3axpaHBawuTe kabenum KbM eneKkTpU4YeckoTo 3axpaHBaHe Ha
TenenpekbcBaya;

4. yeepeTe ce, Ye B paanyc OT NOHe 1 MEeTbP OT NoMnaTa HaMa Xopa 1 NpeaMeTH;

5. sagencTBanTe npekbLcBaYa 3a xof 3a KpaTko Bpeme;

6. kaTo HabniogasaTe Mpes CMyKaTeNnHOTO OTBepcTMEe pPabBoTHOTO Kosfeno
B npoLeca Ha crnupaHeTo My, ce yBepeTe, 4e TO ce BbpTM obGpaTHO Ha
YacoBHWKOBATa CTperka.

Ako paboTHOTO KOMENO ce BbPTU MO NMOCOKa Ha YaCOBHWMKOBATa CTperka, pas-

MeHeTe MecTaTa Ha ABaTa 3axpaHBally NpoBofHuKka B TabrnoTo u nosTopeTe

ropeonucaHnTe CTbIKU.

Cnep kaTo CTe onpedenvny npaBunHaTa nocoka Ha BbpTEHe, MapkupanTe SCHO

no3vumMnTe Ha 3axpaHBalLMTe NPOBOAHULM, OTCTPAHETE BPEMEHHUTE €NEeKTpU-

YecKM BPb3KM U MOHTUpaNTEe nomnaTa no MecToHa3Ha4YeHneTo M.

6. TAPAHUMA

Zenit noema OTrOBOPHOCTTa a PEMOHTMPA UMW CMEHU U3AENUETO, ako Bb3HUK-
HaT Heun3npPaBHOCTY, AbMKaLLM ce Ha AeEKTU B KOHCTPYKUUATA, n3paboTkara u
crno6sBaHeTo, U Te 6baaTt NpeasBeHn Ha Zenit Npe3 rapaHLMOHHWS CPOK.
[apaHumMsiTa He ce OTHACs 3a HEM3MPABHOCTU, AbIHKALLM Ce Ha:

* HOPManHO U3HOCBaHE;

* HenpaswnHo GopaBeHe, MOHTaX W U3NON3BaHe;

*  13M0M3BaHE C HEMPaBUITHO CBbP3aHN KOHTPOMHN Ypeau;

» paboTu, N3BBLPLUEHN OT HEKBaNMULMPaH NepcoHarn;

*  13M0M3BaHE Ha HEOPUTVHAMHW Pe3EPBHU YacTU.

BHUMAHMUE BcskakBu M3MEHEHMSI NO M3genuneTo, HarnpaeeHn 6e3 paspelue-
HWEeTO Ha NpousBoAWTEnNs, MoraT Aa [oBedaT A0 OMNAcHOCTU, BriollaBaHe Ha
paboTaTa 1 aHynupaHe Ha rapaHuusiTa.
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Blue-BluePRO - Az eredeti hasznalati utasitasok forditasav

A teljes kezelési utmutaté és a termék miiszaki informacidja a www.zenit.
com webhelyen talalhato

Az elektromos szivattyl beszerelése és hasznalatdnak megkezdése elétt figyel-
mesen olvassa el az alabbi utasitasokat.

A vasarlast kdvetbden ellendrizze a doboz és tartalmanak épségét, amennyiben
hibat vagy rendellenességet észlel, fliggessze fel a beszerelést és értesitse a
beszallitd céget.

1. HASZNALATI FELTETELEK

A DRBIlue és APBlue modellek alkalmasak tiszta vagy vagy enyhén szennye-
zett, csak apro szilard testeket tartalmazo folyadékok elszivasara.

A DRBIlue valtozatokban az elszivoracsot szakképzett személyzettel el lehet ta-
volittatni annak érdekében, hogy lehet6évé valjon a fenéktél néhany mm-re 1évé
tavolsagban térténd elszivas.

Nagyon rovid ideig lehetséges a szivattyld nem folyadékba meritett motorral tor-
ténd mikodtetése.

A DGBIlue modell biztositja szilard, 50mm-nél nem nagyobb atméréji testek at-
engedését és alkalmas szennyvizek felszivasara.

A GRBlue modellek hasznalhatok daralhaté rostokat tartalmazé szennyvizek
elszivasara, melyeket beszivaskor egy daralo rendszer aprit ssze.

FIGYELEM A szivargdé kenéanyagok elszennyezhetik a folyadékot.

2. BESZERELES

A szivattyut a motor megfelelé hiitésének biztositasa érdekében teljesen bele
kell meriteni a folyadékba (1.abra oldal 27).

Ha az elektromos szivattyut egy kut belsejében szereli fel, akkor a kut méretei
tegyék lehetévé az Uszdékapcsolo, ha van ilyen, szabad mozgasat.

A gyarto javasolja az 500mm x 500mm x 500mm- nél nem kisebb méretii kutak-
ba térténé beszerelést.

FIGYELEM Gy6z6djon meg arrél, hogy a merllé elektromos szivattyu beindul-
jon; néhany esetben eléfordulhat, hogy Iégbuborék képzdédik a szivattyutdrzs
fels® részén, mely megakadalyozza a folyadék pumpalasat.

FIGYELEM Ha a DRBIue 40/50 vagy DGBIlue 40/50 tipusu szivattyu hosszabb

ideig haszndlaton kivil volt, akkor a beszerelés és/vagy beinditas elétt a

kévetkezé médon ellendrizze, hogy a tengely szabadon forog-e (2. abra oldal

27):

1. vegye figyelembe a ,Biztonsagi figyelmeztetések” Utmutatdban részletezett
dvintézkedéseket;

. forditsa a szivattyut fejjel lefelé;

. (csak a DRBIlue modell esetén) helyezzen be egy Torx csavarhlizét a szivéol-
dali sziiré kdzepén lévé lyukba;

. illessze a Torx csavarhuzot a jarékerék rogzitéesavarjahoz;

. forgassa a csavarhuzét az éramutatd jarasaval megegyezé és ellentétes
iranyban 3-4 alkalommal, hogy biztositsa a jarokerék szabad forgasat.
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2.1 Mozgathat6 beépités (3.abra oldal 27): egy gumi 6sszekotd segitségével
csatlakoztassa a kimenetet egy rugalmas, belsé spiral alaku erésitével rendel-
kezd, az elektromos szivattyu beszivényilasanal nem kisebb atmérsji rugalmas
tomléhoz. A tomldét fém bilincesel régzitse a csatlakozdhoz.

2.2 Rogzitett beépités (4.abra oldal 27): Csatlakoztassa az elektromos szivaty-
tyut egy fém téml6hoz, és lassa el egy visszacsapd szeleppel és egy teljesen
szabad ateresztést biztosito elzardszeleppel. lly médon biztositott az elektromos
szivattyu stabilitasa. Lehetséges polietilén csGszerelvényekhez torténd csatla-
koztatas is megfelel6 csatlakozo révén.

2.3 Ludtalp alaku labazattal (5. abra oldal 27): El6szor, diibelek segitségé-
vel, rogzitse a ludtalp alaku labazatot a kad fenekéhez. Szerelje be a kimeneti
csovet a hozzatartoz6 visszacsap6 szeleppel és elzaroszeleppel. lllesszen két
vezet6écsovet a ludtalp alaku labazatra ugy, hogy azokat a Zenittdl kapott tavtartd
kengyel segitségével a labazat felsé részéhez rogziti. Ily médon az elektromos
szivattyUt a fogantyuhoz erésitett Ianc vagy kotél segitségével engedhetile, és a
két vezetcso révén, a szivattyu tokéletesen fog illeszkedni a labazatra.

3. LEBEGO MEGSZAKITO

Az elektromos szivattyuhoz tartozhat lebegd szintszabalyzé, mely lehetévé teszi
a szivattyu teliesen automata mikodését (6.abra oldal 27).

A szintszabalyz6 allithatdé menethosszal rendelkezik, mely lehetévé teszi a be-
és kikapcsolasi szint médositasat.

Gy6z6djon meg arrél, hogy semmilyen targy ne akadalyozza a szivattyi miko-
dését.

Fontos, hogy a vezetékek ne zavarjak egymast, ne tekeredjenek vagy akadjanak
bele a kad belsejében talalhaté kitiremkedésekbe vagy kiszogellésekbe (7.abra
oldal 27).

Ha a szivattyl nem rendelkezik indité/leallitd Uszokapcsoldval, akkor a beindi-
tas és ledllitas, illetve barmely riasztas érdekében egy vagy tobb inditd/ledllitd
uszokapcsolot kell a tartaly belsejébe beszerelni.

Erételjes orvénylés esetén az Uszokapcsolokat a tartaly belsejében rogzitett
merev rudra kell szerelni.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a minimum szint sose sillyedjen az elektromos szi-
vattyu fels6 része ala (8.abra oldal 27).

4. VILLAMOS CSATLAKOZASOK (9-10. abrak oldal 28)
Azelektromoshal6zathozcsatlakozasmindentevékenységétszakképzettszem
élyzetvégezze, az érvénybenlevé normakbetartasaval.

« Adugasznélkulimodellekelektromoscsatlakoztatasahozel6szérasarga-zoldve
zetéketkellafdldeléshezcsatlakoztatni, majdatobbivezetéket.

« A biztonsag érdekében a szivattyl tapellatasat olyan maradékaram-
mikodtetésti megszakiton (RCD berendezésen) keresztll kell biztositani,
amelynek névleges maradék tizemi arama nem nagyobb, mint 30 mA.

« A csatlakozédugd nélkuli készllékeket tartosan ra kell kotni a rogzitett
kabelezésre, a rogzitett kabelezésbe pedig egy minden podlust megszakitd
kapcsolot kell beépiteni. A kapcsolot kdzvetlenil a tapforras kapcsaira kell
kétni, és mindegyik pdlusat érintkezésmegszakitoval kell ellatni, ami teljes
megszakitast tesz lehetévé a lll. tulfesziltségi kategdriaban (4000 V).

« A szivattyamotort a f& vezérl6kdrben vagy a szivattyu tapvezetékében
elhelyezett tulterhelés elleni védéberendezéssel (motorvédd megszakitoval)
kell védeni a talterheléstdl. A védéberendezést a szivattyl névleges adatai-
nak megfeleléen kell méretezni.

« Az inditéaram er6ssége a kozvetlen on-line inditds kézben akar hatszor
nagyobb lehet, mint a névleges aramerésség.

.

FIGYELEM Az elektromos szivattyuhoz tartozhat dnvisszadllitd hészigetel6 be-
rendezés, mely védi a szivattyut a tiimelegedés okozta toréstél.

Miutan a szivattyu kihdlt, automatikusan djraindul.

Beszerelés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy:

« atapvezeték foldelve legyen és megfeleljen a hatalyos elirasoknak;

« atapvezeték és az Usz0 tapvezetéke, ha van ilyen, épek legyenek.

5. A FORGOKEREK FORGASIRANYANAK MEGHATAROZASA
(csak haromfazisu modelleknél)

A haromfazisi modellek végleges villamos csatlakoztatasa el6tt meg kell hata-

rozni a forgdkerék helyes forgasiranyat.

A forgasirany meghatarozasahoz a kévetkezé modon jarjon el:

1. vegye figyelembe a ,Biztonsagi figyelmeztetések” Utmutatdban részletezett
ovintézkedéseket;

. fektesse az elektromos szivattyut vizszintesen az egyik oldalara;

. atmenetileg foldelje a sarga-zold vezetéket, majd ezt kdvetéen a tobbi villa-
mos vezetéket kdsse a kontaktorhoz;

. a szivattyu kozelébdl legalabb 1 méteres korzetben tavolitsa el minden
személyt és targyat;

. néhany masodpercre inditsa be a kapcsoldberendezést;

. ellendrizze, hogy a forgasi irany az éramutatd jarasaval ellentétes legyen,
ha a forgdkereket a beszivé nyilas irdnyaban torténd leallasa kdzben figyeli.
Ha a forgasi irdny ezzel ellentétes, cserélje meg a kontaktorhoz kapcsolt vezeték

kozll kettének a csatlakozasat és ismételje meg a fent leirt miveletsort.

Miutan beallitotta a forgasiranyt, JELOLJE MEG a vezetékek csatlakozasi hely-
zetét, IKTASSA Kl az ideiglenes villamos csatlakozast és szerelje az elektromos
szivattyut az erre megfelel6 tartdba.
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6. JOTALLAS

A Zenit vallalja a tervezési, gyartasi és dsszeszerelési hiba miatt meghibasodott
termék javitasat vagy cseréjét, amennyiben ezekrél a jotallasi idészakon belil
értesdl.

A jotallas nem érvényes az alabbi okokbdl bekdvetkez6 meghibasodasokra:

« normal elhasznalédas és kopas;

« helytelen kezelés, beszerelés és hasznalat;

« hibasan csatlakoztatott vezérlérendszerek hasznalata;

« szakképzetlen személyzet altali munkavégzés;

« nem eredeti potalkatrészek hasznalata.

FIGYELEM A terméken a gyarté engedélye nélkil végzett barmely médositas

veszélyhelyzetet teremthet, és a teljesitmény csdkkenésével, illetve a jotallas
elvesztésével jarhat.
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Blue-BluePRO - Tiumaczenie oryginalnych instrukcii

better together

Kompletna Instrukcja obstugi i konserwacji oraz karta techniczna produktu
s dostepne sa na stronie internetowej www.zenit.com

Przed przystgpieniem do instalowania i uzytkowania elektropompy uwaznie
przeczytac nizej podane wskazowki.

Po dokonaniu zakupu sprawdzi¢ stan opakowania i jego zawarto$¢; w przypadku
stwierdzenia wad lub nieprawidtowosci wstrzyma¢ instalowanie pompy i zawia-
domi¢ dostawce.

1. WARUNKI UZYTKOWANIA

Modele DRBIlue i APBlue przeznaczone sg do wypompowywania wdd czystych
lub lekko zanieczyszczonych zawierajgcych drobne ciata state.

W wersjach DRBIlue, wyspecjalizowany personel techniczny moze zdjg¢ kratke
zasysania, aby umozliwi¢ zasysanie z gtebokosci kilku milimetréw od dna.
Pompa moze przez bardzo krotki czas pracowac z silnikiem nie zanurzonym.
Model DGBIlue zapewnia swobodny przeptyw czgstek statych o wielkosci do 50
mm i moze przepompowywaé wode brudnag.

Model GRBIlue moze byé wykorzystywany do przepompowywania $ciekéw komu-
nalnych zawierajgcych widkna nadajgce sie do rozdrobnienia za pomocg rozdrab-
niacza po stronie ssawnej pompy.

UWAGA Pompowana ciecz moze zosta¢ zanieczyszczona z powodu wycieku
oleju smarowego.

2. INSTALOWANIE

Elektropompa musi pracowaé catkowicie zanurzona w cieczy, tak aby zapewnié¢
odpowiednie chtodzenie silnika (Rys. 1 strona 27).

Jesli elektropompa zainstalowana jest w studzience, studzienka ta musi posia-
daé co najmniej takie wymiary, aby ptywak, jesli jest, mégt sie porusza¢ swo-
bodnie.

Producent zaleca studzienki nie mniejsze, niz o wymiarach 500mm x 500mm
x 500mm.

UWAGA Upewnic¢ sig, czy elektropompa zatapialna jest zalana; w niektorych przy-
padkach, w gornej czesci korpusu pompy moze utworzy¢ si¢ pecherzyk powietrza,
ktory uniemozliwia przepompowywanie cieczy.

UWAGA Przed przystagpieniem do instalacji i/lub uruchomienia elektropompy
DRBIlue 40/50 lub DGBlue 40/50 po dtugim okresie bezczynnosci, nalezy

sprawdzi¢, czy wat obraca sie swobodnie zgodnie z nastgpujacg procedurg

(Rys. 2 strona 27):

1. zastosowa¢ s$rodki ostroznosci wymienione w instrukcji w rozdziale pt.
“Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa”;

. odwrdéci¢ pompe;

. (tylko dla DRBIue) wiozy¢ do otworu w $rodku kratki zasysajacej Srubokret
typu Torx;

. przytozy¢ srubokret typu Torx do $ruby blokujgcej wirnik;

. obroci¢ $rubokret 3-4 razy w prawo i lewo, aby upewni¢ sie, ze wirnik jest
swobodny.
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2.1 Stanowisko ruchome (Rys. 3 strona 27): za pomoca ztgcza do wezy gu-
mowych potgczy¢ wylot pompy z wezem o spiralnym wzmocnieniu wewnetrz-
nym i o $rednicy nie mniejszej niz $rednica otworu wylotowego elektropompy.
Potgczenie przewodu ze ztgczem zabezpieczy¢ zaciskowg opaskg metalowa.

2.2 Stanowisko state (Rys. 4 strona 27): poditgczy¢ elektropompe do metalo-
wej rury, a dla pompy przewidzie¢ zawdr zwrotny oraz zasuwe odcinajgca.

W ten sposob przewdd rurowy zapewnia stabilno$¢ elektropompy.

Potgczenie mozna takze wykona¢ za pomocg przewodow z polietylenu, za po-
moca odpowiedniego ztgcza.

2.3 Ze stopa sprzegajaca (Rys. 5 strona 27): Najpierw zamocowac¢ stope
sprzegajaca do dnia zbiornika za pomoca rozpreznych tulei kotwigcych.
Zainstalowac¢ sztywny przewdd ttoczny wraz z odpowiednim zaworem zwrotnym
oraz zasuwa.

Zamontowac¢ dwie prowadnice rurowe do stopy sprzegajacej, mocujac je w cze-
$ci gornej za pomoca wspornika dystansowego dostarczonego przez firme Zenit
wraz ze stopg sprzegajaca.

Teraz pompe mozna bedzie posadowi¢ opuszczajgc jg na tancuchu lub linie, za-
mocowanych do uchwytu; pompa, dzieki obu prowadnicom rurowym, doktadnie
zasprzegli sie w stopie.

3. WYLACZNIK PLYWAKOWY

Elektropompa moze by¢ dostarczona z wytgcznikiem ptywakowym, ktérego
dziatanie jest w peini automatyczne (Rys. 6 strona 27).

Wytgcznik ptywakowy posiada regulowany skok, co pozwala zmienia¢ poziom
zatgczania i wylgczania.

Upewni¢ sie, czy zadne przedmioty nie utrudniajg ruchéw ptywaka.

Waznym jest, aby przewody elektryczne nie splataty sie ze sobg i nie mogty sie
owingc¢ sig lub zaczepi¢ o wystajgce krawedzie lub uchwyty wewnatrz zbiornika
(Rys. 7 strona 27).

Jesli elektropompa nie jest wyposazona w ptywak, wskazane jest zainstalow-
anie jednego lub kilku ptywakéw wewnatrz zbiornika do kontroli uruchamiania,
wylgczania i ewentualnych alarméw.

W obecnosci silnych turbolencji zaleca sie zamocowanie ptywakéw do sztyw-
nego preta umieszczonego wewnatrz zbiornika

Upewni¢ sig, czy poziom minimalny nie spada ponizej wysokos$ci gornej czesci
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elektropompy (Rys. 8 strona 27).

4. POLACZENIA ELEKTRYCZNE (Rysunki 9-10 strona 28)

» Wszelkie czynnosci zwigzane z podtgczaniem urzadzenia do sieci elektrycz-
nej powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel, zgodnie z
obowigzujacymi normami.

» Podtgczenie elektryczne modeli bez wtyczki nalezy wykonaé podtaczajgc
najpierw do uziemienia przewdd z6tto-zielony, a nastepnie pozostate przewo-
dy.

+ Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo, pompa musi by¢ zasilana
przetgcznikiem réznicowym z pradem progowym nieprzekraczajagcym 30 mA.

« Urzadzenia bez wtyczki musza by¢ trwale podtgczone do instalacji elektrycz-
nej; instalacja elektryczna musi posiada¢ przetgcznik, ktéry zapewnia
wielobiegunowe odtgczanie pompy od sieci zasilajgcej. Przetacznik musi
byé bezposrednio poditgczony do zaciskéw zasilania i musi mie¢ oddziele-
nie stykdw we wszystkich biegunach, umozliwiajgc catkowite odigczenie w
obecnosci kategorii przepigciowe;j 11l (4000 V).

+ Silnik pompy musi by¢ zabezpieczony przed przecigzeniem poprzez zainsta-
lowanie zabezpieczenia amperometrycznego (wytgcznik ochronny silnika) w
gtéwnym obwodzie sterowania lub na linii zasilania pompy. Zabezpieczenie
musi byé odpowiednio dobrane w oparciu 0 nominalne dane pompy.

» Prad rozruchowy przy bezposrednim uruchomieniu moze do szesciu razy
przekraczac prgd znamionowy.

UWAGA Pompa elektryczna moze by¢ wyposazona w ochrone termiczng

samoprzywracalng, ktéra jg ochrania od zepsucia na skutek przegrzania.Po

ostudzeniu pompa elektryczna zatgcza sie ponownie.

Przed przystgpieniem do instalacji nalezy si¢ upewnic¢, czy:

» linia zasilania jest wyposazona w uziemienie oraz czy jest zgodna z
obowigzujgcymi przepisami;

» kabel zasilania oraz ptywaka, jesli obecny, nie sg uszkodzone.

5. OKRESLENIE KIERUNKU OBROTU WIRNIKA
(jedynie modele tréjfazowe)
Przed przystgpieniem do wykonania ostatecznego podtaczenia tréjfazowego na-
lezy okresli¢ kierunek obrotoéw wirnika.
Aby okresli¢ kierunek obrotéw wirnika nalezy postgpowaé w nastepujacy spo-
sob:
1. zastosowac $rodki ostroznosci wymienione w instrukcji w rozdziale pt.
“Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa”;
. potozy¢ elektropompe na boku, w pozycji poziomej i zostawi¢
. prowizorycznie uziemié zétto-zielony kabel i nastgpnie podtgczy¢ przewody
zasilajgce do stycznika;
. oddali¢ ludzi i przedmioty od elektropompy na odlegto$¢ co najmniej 1 metra;
. wigczy¢ wytacznik start na krétkag chwile;
. sprawdzi¢, czy wirnik obraca sie w lewo, obserwujgc go podczas zatrzymywa-
nia sie, przez otwdr ssawny.
Gdyby kierunek obrotow okazat sie odwrotny, nalezy odwréci¢ potaczenie
dwdch z kilku przewoddw zasilajgcych w styczniku i ponownie wykona¢ probe.
Po ustaleniu kierunku obrotéw ZAZNACZYC pofoZenie potaczen przewodow za-
silajgcych, ODLACZYC potaczenie prowizoryczne i zainstalowaé elektropompe
w przewidzianym miejscu.
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6. GWARANCJA

Firma Zenit zobowigzuje si¢ do dokonania naprawy lub wymiany produktu, jesli
uszkodzenia sg wynikiem wad konstrukcyjnych, produkcyjnych i montazowych
zasygnalizowanych w okresie gwarancyjnym.

Nie sg objete gwarancjg uszkodzenia spowodowane:

* normalnym zuzyciem;

* niewlasciwym przemieszczaniem, instalacjg i uzytkowaniem;

« zastosowaniem systemow sterujgcych nieprawidtowo podtgczonych;

« interwencjami wykonanymi przez niewykwalifikowany personel;

» zastosowaniem nieoryginalnych czesci zamiennych.

UWAGA Wszelkie zmiany wprowadzane do produktu bez upowaznienia produ-
centa, mogg spowodowac sytuacje zagrozenia, obnizenie wydajnosci i utrate
gwaranciji.
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Blue-BluePRO - Traducerea instructiunilor originale

Manualul de utilizare complet si informatiile tehnice despre produs sunt
disponibile pe site-ul www.zenit.com

inainte de a instala si utiliza electropompa cititi cu atentie instructiunile prezen-
tate in continuare.

Dupé achizitionarea pompei, verificati intergitatea ambalajului si a continutului
acestuia. Daca detectati defecte sau probleme de functionare, intrerupeti insta-
larea si anuntati producatorul.

1. CONDITII DE UTILIZARE

Modelele DRBIue si APBlue sunt destinate evacuarii apelor curate sau ugor
murdare continand corpuri solide de dimensiuni mici.

in versiunile DRBIue, grila de aspiratie poate fi scoasa de catre personalul tehnic
pentru a putea aspira foarte aproape (la cativa 5mm) de fundul bazinului.
Pompa poate functiona cu motorul descoperit pentru perioade scurte de timp.
Modelul DGBlue garanteaza trecerea libera a particulelor solide cu dimensiuni
de maxim 50 mm fiind destinat pomparii apelor uzate.

Modelul GRBIlue poate fi utilizat pentru apele murdare care contin fibre triturabi-
le, maruntite prin intermediul unui sistem de triturare instalat pe linia de aspiratie.

ATENTIE Scurgerea lubrifiantilor poate provoca poluarea lichidului.

2. INSTALAREA

Pompa trebuie sa functioneze complet scufundata in lichid, pentru a asigura
racirea suficientd a motorului (Fig. 1 pagina 27).

Daca electropompa este instalata intr-o fantana, dimensiunile minime ale aces-
teia trebuie sa permita plutitorului, daca acesta este prezent, sa se miste liber.
Producatorul recomanda puturi de minim 500mm x 500mm x 500mm

ATENTIE Asigurati-va ca electropompa submersibila este fixata; in anumite ca-
zuri se poate forma o buld de aer in partea de sus a pompei, care impiedica
pomparea fluidului.

ATENTIE inainte de a instala si/sau porni o pompa DRBIlue 40/50 sau DGBlue

40/50 dupa perioade lungi de inactivitate, verificati daca axul central se roteste

liber, procedand in felul urmator (Fig. 2 pagina 27):

. respectati masurile de siguranta detaliate in manualul “Masuri de siguranta”;

. Intoarceti pompa cu susul in jos;

. (numai pentru DRBIue) introduceti in orificiul central al grilei de aspiratie o
surubelnitaTorx;

. cuplati surubelnita Torx la surubul de fixare a rotorului;

. rotiti surubelnita de 3-4 ori in sens orar si antiorar pentru a va asiguraca ro-
torul se invarte liber.
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2.1 Instalarea mobila (Fig. 3 pagina 27): printr-un racord cu garniturd de cau-
ciuc conectati linia de alimentare la o teava flexibila intarita cu spirald interna cu
diametru mai mare decét cel al gurii de iesire a electropompei. Fixati bine tubul
de racord prin intermediul unei cleme metalice.

2.2 Instalarea fixa (Fig. 4 pagina 27): conectati electropompa la o teava meta-
lica prevazuta cu supapa de retinere si o clapeta de sens.

Astffel, stabilitatea electropompei va fi asigurata de tevi.

Este posibil de asemenea sa conectati tuburi din polietilena, utilizand un racord
potrivit.

2.3 Cu picior de cuplare (Fig. 5 pagina 27): Fixati mai intai piciorul de cuplare
de fundul bazinului prin intermediul unor dibluri.

Instalati teava de alimentare si supapa de retinere si clapeta de sens aferente.
infiletati doua tevi de directionare pe piciorul de cuplare, fixandu-le de partea
de sus prin intermediul consolei de distantare furnizatd de Zenit impreuna cu
piciorul de cuplare.

Acum puteti cobori electropompa cu ajutorul unui lant sau al unei franghii fixate
de maner; prin intermediul tevilor de directionare aceasta se va fixa perfect de
picior.

3. INTRERUPATOR CU PLUTITOR

Electropompa poate fi dotata cu intrerupator cu plutitor. Aceasta functioneaza in
mod complet automat (Fig. 6 pagina 27).

intrerupatorul cu plutitor are o cursa reglabild si permite modificarea nivelurilor
de pornire si oprire.

Asigurati-va ca nu nu exista niciun obiect care ar putea obstructiona miscarea.
Cablurile nu trebuie sub nicio forma sa intre in contact unul cu celdlalt deoarece
s-ar putea agata sau prinde in denivelarile sau excrescentele din interiorul bazi-
nului (Fig. 7 pagina 27).

Daca pompa nu_are un plutitor de pornire/oprire, trebuie sa se instaleze unul
sau mai multe plutitoare in interiorul rezervorului pentru a controla pornirea si
oprirea, precum si pentru orice fel de alarme.

in caz de turbulentd puternica, plutitoarele trebuie instalate pe o tija rigida
montata in interiorul rezervorului

Asigurati-va ca nivelul minim nu coboara sub partea superioara a electropompei
(Fig. 8 pagina 27).

4. CONEXIUNILE ELECTRICE (Fig. 9-10 pagina 28)

» Toate operatiunile de conectare la reteaua electrica trebuie sa fie efectuate de
personal calificat, cu respectarea normelor in vigoare.

- Racordarea electrici a modelelor fara stecher trebuie sa fie efectuata co-
nectadnd mai intai conductorul galben-verde la impamantare si apoi ceilalti

conductori.

« Pentru a asigura caracteristicile de siguranta, pompa trebuie alimentata printr-
un dispozitiv cu curent rezidual (DCR) care sa aiba un curent functional rezi-
dual de maximum 30 mA.

« Echipamentele fara stecher sunt prevazute a fi conectate permanent la un ca-
blaj fix; trebuie montat un comutator care sa asigure deconectarea tuturor po-
lilor, incorporat in cablajul fix. Comutatorul va fi conectat direct la bornele de
alimentare si va avea un interval de separatie de contact la toti polii, asigurand
deconectarea completa in caz de supratensiune de categoria 1l (4.000 V).

« Motorul pompei trebuie protejat impotriva suprasarcinii prin instalarea unei
protectii la suprasarcina (intrerupator de protectie a motorului) in circuitul de
comanda principal sau in circuitul de alimentare al pompei. Protectia trebuie
dimensionata corespunzator, conform datelor nominale ale pompei.

« Curentul de pornire la pornirea directa in linie poate fi de sase ori mai mare
decéat curentul nominal.

ATENTIE Electropompa poate fi dotatd cu protectie termicd cu resetare

automata pentru a preveni ruperea pompei datorita supraincalzirii.

Dupa ce s-a racit, electropompa se porneste automat.

inainte de instalare, asigurati-va ca:

« linia de alimentare este impamantata conform legislatiei in vigoare;

< cablul de alimentare si cel al plutitorului, daca este prezent, nu sunt deterio-
rate.

5. DETERMINAREA DIRECTIEI DE MISCARE A ROTORULUI
(doar pentru modelele trifazice)
inainte de a efectua conexiunile electrice definitive pentru modelele trifazice,
trebuie sa determinati corect sensul in care se roteste rotorul.
Pentru a determina sensul de rotatie actionati in modul urmator:
. respectati masurile de siguranta detaliate Tn manualul “Masuri de siguranta”;
. culcati electropompa pe o parte, pe orizontala, si lasati-o libera
. impamantati temporar conductorul galben-verde si apoi cablurile de alimen-
tare la teleintrerupator;
. Indepartati la o distanta de cel putin 1 metru persoanele si obiectele aflate in
apropierea electropompei;
. actionati intrerupatorul de pornire pentru o perioada scurta de timp;
. verificati ca rotorul sa se invarta in sens antiorar, urmarind oprirea acestuia
prin gura de aspiratie.
Daca acesta se invarte in directia opusa, inversati in teleintrerupator conexiunea
celor doi conductori de alimentare si faceti o noua proba.
Dupa stabilirea sensului de rotatie, MARCAT!I pozitia de conectare a celor doi
conductori, DEZACTIVATI conexiunea electrica temporara si instalati electropo-
mpa in locul special.

[eNé)] » WN =

6. GARANTIE

Firma Zenit se angajeaza sa repare sau sa inlocuiasca produsul daca proble-
mele se datoreaza defectelor de proiectare, fabricatie si asamblare, si daca sunt
aduse la cunostinta firmei Zenit pe durata perioadei de garantie.

Garantia nu acopera defectiuni datorate urmatoarelor cauze:

* uzura normala;

* manevrarea, instalarea si utilizarea necorespunzatoare;

« utilizarea cu sisteme de comanda conectate incorect;

« lucrari efectuate de personal necalificat;

« utilizarea de piese de schimb neoriginale.

ATENTIE Orice fel de modificari efectuate la produs fara autorizarea producato-

rului, pot cauza pericole si pot duce la o deteriorare a performantelor si pierderea
garantiei.
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better together

Taielik kasutusjuhend ja toote tehnilised andmed on saadaval veebilehel
www.zenit.com.

Enne elektripumba paigaldamist ja kasutamist tuleb lugeda hoolikalt jargnevalt
ara toodud juhiseid.

Kontrollige parast seadme ostmist pakendi ja sisu terviklikkust — kui leiate de-
fekte voi halbeid, tuleb paigaldamine pooleli jatta ja teavitada seadme tarnijat.

1. KASUTUSTINGIMUSED

Mudelid DRBIue ja APBlue on mdeldud selge vee vdi vahese vaikestest tahke-
test aineosakestest koosneva settesisaldusega vee pumpamiseks.

Versiooni DRBIue puhul v&ib selleks kvalifitseeritud tehnik sissetémbevdre ee-
maldada nii, et oleks vbimalik imada pdhjast ka paari millimeetri stigavust ve-
delikku.

Luhikest aega on vdimalik to6tada ka nii, et mootor ei ole vee all.

Mudel DGBlue tagab vaba labipaasu kuni 50 mm suurustele tahketele osakes-
tele ja sobib settesisaldusega vee pumpamiseks.

Mudelit GRBlue saab kasutada tiikeldatavaid kiude sisaldava musta vee puhul
— kiud tehakse vaiksemaks sissetdmbe tlikeldusnoaga.

TAHELEPANU Maardeainete lekke téttu véib esineda vedeliku saastumist.

2. PAIGALDUS

Pump peab té6tama taielikult vedelikku sukeldatuna, et tagada mootori piisav
jahutamine (Joon. 1 lehekiilg 27).

Kui elektripump on paigaldatud kaevu sisse, peavad kaevu médtmed olema va-
hemalt sellised, et hdljukil (kui see on olemas) oleks vdimalik vabalt liikuda.
Tootja soovitab mitte kasutada kaevudes, mille méddud on vaiksemad kui
500mm x 500mm x 500mm.

TAHELEPANU Veenduge, kas elektriline sukelpump on laetud — méningatel
juhtudel voib tekkida pumba korpuse Ulaosasse Ghumull, mis takistab vedeliku
pumpamist.

TAHELEPANUEnne DRBIlue 40/50 véi DGBIue 40/50 pumba paigaldamist ja/

vOi kaivitamist parast pikaaegset kasutamata seismist kontrollige, et tiivik poor-

leb vabalt toimides jargnevalt (Joon. 2 lehekiilg 27):

1. jargige hoolikalt ettevaatusabindusid “Ohutusjuhendid” juhendis;

. keerake pump tagurpidi;

. (ainult DRBIlue) pange Torx kruvikeeraja sisselaskefiltri keskel olevasse
avausse;

. rakendage Torx kruvikeeraja tiiviku kinnituskruviga;

. keerake kruvikeerajat paripdeva ja vastupdeva 3—4 korda veendumaks, et
tiivik pédrleb vabalt.
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2.1 Vaba paigaldus (joon. 3 lehekiilg 27): Ghendage harutoru abil elektripum-
ba véljalaskeava spiraalse tugevdusega painduva toruga, mille siselabimdét ei
ole elektripumba valjutusava omast vaiksem. Kinnitage toru liigendi kilge me-
tallist kinnitiga.

2.2 Piisipaigaldus (joon. 4 lehekiilg 27): Gihendage elektripump metalltoruga,
hoolitsedes selle eest, et torul oleks olemas kuulkontrollklapp ja siiberventiil.

Nii tagab toru elektripumba stabiilsuse.

Spetsiaalse henduse abil on vdimalik ka Ghendus polletileenist torudega.

2.3 Uhendusjalaga (joon. 5 lehekiilg 27): Kinnitage esmalt (ihendusjalg bas-
seini pdhja paisuvate pruntide abil.

Paigaldage véljalasketoru vastava kuulkontrollklapi ja siiberventiiliga.

Kinnitage Uhendusjalale kaks juhttoru fikseerides need Ulemise osa kilge Zeniti
Uhendusjalaga kaasas oleva vahetuki abil.

Nii saab elektripumpa kdepideme kiilge haagitud keti vdi kdie abil alla lasta ja
see haakub juhttorude téttu jalaga taiuslikult.

3. UUUKANDUR

Elektripump v&ib olla varustatud ujukanduriga ja selle t66 on taiesti automaatne
(joon. 6 lehekiilg 27).

Ujukandur on reguleeritav — vdimalik on muuta kaivituse ja valjalllitumise ni-
voosid.

Kontrollige, et 1aheduses ei oleks objekte, mis vdiksid selle liikumist takistada.
Tahtis on see, et juhtmed ei laheks puntrasse ja ei saaks keerduda basseini sees
véljaulatuvate osade Umber (joon. 7 lehekiilg 27).

Kui pumbal ei ole sisse/valja lulitit, tuleb paaki paigaldada Uks v6i rohkem ujuvat
sisse/valja IUlitit kontrollimaks kaivitust/seiskamist ja hairete puhuks.

Tugeva turbulentsi korral tuleb sisselllitamise luliti paigaldada paagi sisse mon-
teeritud jaiga varda kulge.

Veenduge, et vedeliku minimaalnivoo ei jadks elektripumba Ulaosast allapoole
(joon. 8 lehekiilg 27).

4. ELEKTRIUHENDUSED (Joon. 9-10 lehekiilg 28)

+ Seadme ihendamist elektrivérku tohivad I&bi viia ainult selleks kvalifitseeritud
isikud vastavalt kehtivatele seadustele ja nduetele.

+ ilma kontaktpistikuta mudelite Ghendamisel elektrivérku tuleb kdigepeal Uhen-
dada kolla-roheline maandusjuhe ja seejarel llejadnud juhtmed.

» Ohutuse tagamiseks tuleb pumpa toita 1abi rikkevoolukaitse seadme, mille
nimirakendusvool ei lletaks 30 mA.

+ lima pistikuta seadmed on mdeldud pusivaks Uhendamiseks statsionaarse
juhtmestikuga; seejuures peab juhtmestikku olema tGhendatud luliti, mis tagab

kdigi soonte lahutamise. Luliti peab olema Gihendatud otse toiteklemmide kul-
ge ja see peab lahutama kdigi soonte kontaktid, tagades taieliku lahtiihenda-
mise Il kategooria Ulepinge korral (4000 V).

» Pumba mootor peab olema llekoormuse eest kaitstud tlekoormuskaitse (mo-
otori kaitsellliti) paigaldamisega pd&hijuhtimisahelasse v6i pumba toiteliinile.
Kaitse peab olema kullaldane pumba nimiandmete kohaselt.

« Kaivitusvool otsekaivituse korral vdib olla kuni kuus korda nimivoolust suu-
rem.

TAHELEPANU Elektripump v8ib olla varustatud iseléhtestuva temperatuurikait-
sega, mis kaitseb Ulekuumenemisest tuleneva purunemise eest.

Parast maha jahtumist kaivitub elektripump uuesti automaatselt.

Veenduge enne paigaldamist, et:

« toitejuhe on varustatud maandusega ja vastab kehtivatele eeskirjadele;

« toitejuhe ja ujuki juhe (kui on olemas) ei ole kahjustunud.

5. TIVIKU POORLEMISSUUNA MAARAMINE

(ainult kolmefaasilised mudelid)
Enne I6plikku kolmefaasilist elektrilihendust tuleb teha kindlaks tiiviku poorle-
missuund.
Toimige pédrlemissuuna kindlaks tegemiseks jargnevalt:
. jargige hoolikalt ettevaatusabindusid “Ohutusjuhendid” juhendis;
pange elektripump Uhele kiljele pikali ja jatke see lebama
3. Gihendage ajutiselt kollane-roheline juhe maandusega ja seejérel toite traadid
kontaktoriga;
4. veenduge, et elektripumbast vahemalt 1 meetri kaugusel ei oleks mitte kedagi
ega mitte midagi;
5.
6.
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vajutage hetkeks kaivitusnupule;
kontrollige, kas p&drlemine on paripaeva, vaadates tiiviku liikumist selle pea-
tumise ajal 1abi sissetdbmbeava.
Kui pdérlemissuund on vastupidine, tuleb vahetada kontaktoris kahe toitejuhtme
Uhendused ja proovida uuesti.
Kui pdérlemissuund on korras, MARGISTAGE toitejuhtmete (ihendusasend,
BLOKEERIGE ajutine elektriihendus ja paigaldage elektripump sellele ette nah-
tud kohta.

6. GARANTII

Zenit kohustub parandama v6i asendama toote, kui vea pohjuseks on disaini,
tootmise voi kokkupaneku defekt ja sellest on Zenitit teavitatud garantiiperioodi
ajal.

Garantii ei hdlma vigu, mis on tingitud:

» tavaparasest kulumisest;

« valest kasitsemisest, paigaldamisest ja kasutamisest;

» kasutamisest ebakorrektselt ihendatud kontrollstisteemidega;

» ebapadeva personali poolt tehtud toost;

* mitteoriginaalsete varuosade kasutamisest.

TAHELEPANU Kaik tootel teostatud modifikatsioonid, mis ei ole tootjaga koos-
kélastatud, véivad pdhjustada ohte, halvendada jéudlust ja muudavad garantii
kehtetuks.
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Blue-BluePRO - Originalvalodas instrukciju tulkojums

Pilniga operatora rokasgramata un tehniska informacija par produktu ir
pieejama timekla vietné www.zenit.com

Pirms elektriska sikna uzstadisanas un izmantoSanas uzmanigi izlasiet turpmak
uzskaititos noradijumus.

Péc pirkuma parbaudiet, ka iepakojums un ta saturs nav bijis paklauts bojaju-
miem, ja tomér batu konstatéti bojajumi vai neatbilstibas, apturiet uzstadisanu
un zinojiet par to raZzotajuznémumam.

1. LIETOSANAS NOSACIJUMI

Modeliem DRBIlue un APBIlue ir domati tira Gdens vai tada adens, kura ir nelieli
cieti sveSkermeni, siknésanai.

Versijas DRBIlue iestuk$anas rezgi var nonemt specializéti tehniskie darbinieki,
lai varétu veikt iesikSanu pat dazus mm no pamatnes vai gultnes.

Ir iespéjama Tslaiciga darbiba ar Gdeni neparklatu dzingju.

Modelis DGBIlue nodro$ina [1dz 50 mm lielu cietu kermenu brivu plismu un tas
ir piemérots notektdenu siknésanai.

Modelis GRBIlue var tikt izmantots notekddenu, kuri satur Skiedrvielas, sokné-
S$anai; Skiedrvielas tiek sasmalcinatas ar smalcinaSanas un grieSanas sistému
iestknésana.

UZMANIBU Smérvielu nopliides rezultata var notikt $kidruma piesarnosana.

2. UZSTADISANA

Saknim jadarbojas, pilniba iegremdétam $kidruma, lai nodro$inatu pietiekamu
motora dzesé$anu (1.att. lappuse 27).

Ja elektriskais suknis ir uzstadits akas iek$a, td minimalajiem izmériem ir jabat
tadiem, lai lautu pludinam, ja tads ir, brivi kustéties.

Razotajs iesaka tvertnes, kas nav mazakas par 500mm x 500mm x 500mm.

UZMANIBU Parliecinieties, ka iegremd&jamais elektriskais siknis ir piepildits ar
Skidrumu; dazos gadijumos var rasties gaisa burbulis elektriska sikna virséja
dala, kas nelauj veikt Skidruma siknésanu.

UZMANIBU Pirms DRBIlue 40/50 vai DGBIlue 40/50 sikna uzstadisanas un/

vai iedarbinaSanas péc ilgstoSa nelietoSanas perioda parbaudiet, vai varpsta

griezas brivi, rikojoties $adi (2. att. lappuse 27):

1. veiciet piesardzibas pasakumus, kadi aprakstiti rokasgramata ,Dro$ibas
noradijumi’”;

. pagrieziet sukni ar aug$dalu uz leju;

. (tikai DRBIlue gadijuma) ievietojiet iestk$anas sieffiltra centra eso$aja atveré
Torx skrivgriezi;

. ievietojiet Torx skravgriezi darba rata stiprindjuma skriives gropé;

. pagrieziet skrivgriezi 3 — 4 reizes pulkstenraditaju kustibas virziena un pretéji
tam, tadéjadi parliecinoties, ka darba rats roté brivi.
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2.1 Brivais novietojums (3. att. lappuse 27): ar savienojuma $lltenes pall-
dzibu pievienojiet padevi pie elastigas caurules ar spirales stiprindjumu, kura
iekSejais diametrs nav mazaks par elektriska siikna izvades caurules diametru.
Nostipriniet cauruli pie savienojuma ar metalisko apskavu.

2.2 Stacionarais novietojums (4. att. lappuse 27): pievienojiet elektrisko skni
pie metala caurules, paredzot tai pretvarstu un aizbidni.

Sada veida elektriska sikna stabilitate ir nodrosinata ar $o cauruli.

Ir iespéjams arT izveidot savienojumu ar polietiléna caurulém izmantojot Tpasu
savienojumu.

2.3 Ar sakabes pamatni (5. att. lappuse 27): Nostipriniet sakabes iekartu uz
tvertnes pamatnes ar izpleSanas enkuriem.

Uzstadiet padeves sukni ar atbilstoSu aiztures varstu un aizbidni.

levietojiet divas vadotnes caurules sakabes pamatné, nostiprinot tas augséja
dala ar komplekta esoSo Zenit stiprindjumu pie sakabes pamatnes.

Sadi elektriskais stknis varés tikt iegremdéts ar k&di vai trosi, kas ir piestiprinata
pie virséja roktura, un ar divu vadotnes caurulu palidzibu tiks savienots ar sa-
kabes pamatni.

3. PLUDINA VEIDA SLEDZIS

Ja elektriskais stknis ir aprikots ar pludinu, ta darbiba ir pilnigi automatiska (6
att. lappuse 27).

Pludina veida slédzim ir regulators, kas |auj maintt ieslegSanas un izslegSanas
imenus.

Parliecinieties, ka nav neviena priekSmeta, kas varétu traucét ta kustibai.

Ir svarigi, lai atbilstoSie vadi sava starpa nevarétu satities, savérpties vai iesprist
uz aru eso$as vietas vai aizkerés tvertnes ieksiené (7 att. lappuse 27).

Ja slknim pav palai$anas/apturéSanas pludina veida slédza, viens vai vairaki
palaiSanas/apturéSanas pludina veida slédzi jauzstada tvertné, lai vaditu
darbibas palaiSanu un apturéSanu, ka arT trauksmju gadijumiem.

Spécigas turbulences gadijuma pludina veida slédzi jauzstada uz tvertné
iemonteéta stinga stiena

Parliecinieties, ka minimalais limenis nenolaizas zem elektriska sikna virséjas
dalas (8. att. lappuse 27).

4. ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI (9-10. Att. lappuse 28)

» Visas darbibas, kas saistitas ar elektropieslégumiem galvenajam Iinijam, ir
javeic kvalificetam personalam, atbilstosi spéka esosajiem noteikumiem.

« elektrisko pieslegumu modeliem bez spraudna javeic, vispirms pievienojot
dzeltenigi zalo kabeli zemei un p&c tam pievienojot citus kabelus.

« Lai garantétu droSibu, stkna baroSana ir japieslédz caur palieko$as stravas
ierici, kuras nominala palieko$a darbibas strava neparsniedz 30 mA.

« lerices bez kontaktdaks$as ir paredzétas pastavigai pieslég$anai fiksétai
elektroinstalacijai; fiksétaja elektroinstalacija ir jauzstada slédzis, kas
nodro$ina visu polu atvieno$anu. Slédzim ir jabdt tieSi savienotam ar
baroSanas spailém un ar kontakta atdaliSanu pie visam spailém, nodroSinot
pilnu atvienoSanu saskana ar Il parsprieguma kategoriju (4000 V).

« Sakna motors ir jaaizsarga pret parslodzi, uzstadot galvenaja vadibas kédé
vai stlkna baroSanas kédé aizsardzibu pret parslodzi (motora aizsardzibas
jaudas slédzi). Aizsardzibas izmérs ir jaizvélas atbilsto$i sikna nominalajiem
datiem.

« PalaiSanas strava tieSas Iinija palaiSana var bat I1dz seSam reizém lielaka
neka nominala strava.

UZMANIBU Elektriskais siknis var bit aprikots ar automatisku atiestati$anas

termisko aizsardzibu, kas to pasarga no bojajumiem parkarSanas dé|.

Péc tam, kad tas atdziest, elektriskais siknis atsak darbibu automatiski.

Pirms uzstadiSanas parliecinieties, ka:

« Elektriskais tikls ir aprikots ar zemé&jumu un atbilst spéka esoSajiem standar-
tiem;

« elektrisko stravas vads un pludin$, ja tads ir, nav bojati.

5. DARBA RATA GRIESANAS VIRZIENA NOTEIKSANA
(tikai tris fazu modeliem)

Pirms veikt pastavigu trisfazu elektrisko savienojumu modeliem ir nepiecieSams

noteikt pareizu darba rata grieSanas virzienu.

Lai noteiktu grieSanas virzienu, rikojieties sadi:

1. veiciet piesardzibas pasakumus, kadi aprakstiti rokasgramata ,Dro$ibas
noradijumi”;

. nolieciet elektrisko skni uz vieniem saniem horizontali un atstajiet to brivu

. savienojiet pagaidu veida dzelteni zalo vaditaju ar zeméjumu un péc tam
elektriskas stravas vadus kontaktoram;

. attaliniet cilvékus un priekSmetus no elektriska sikna vismaz 1 metra radiusa.

. ieslédziet darbibas slédzi uz kadu Tsu mirkli;

. Parbaudiet, ka grieSanas ir pretéji pulkstenraditaja virzienam skatoties darba
ratu izslégSanos caur iesukS$anas atveri.

Ja grieSanas virziens batu pretéjs, apmainiet stravas vaditaju divus savienoju-

mus kontaktora un atkartojiet.

Tiklidz noteikts grieSanas virziens, ATZIMEJIET vaditaju savienojumu stavokli,

ATIESTATIET pagaidu elektrisko savienojumu un uzstadiet elektrisko stkni pa-

redzéetaja atraSanas vieta.
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6. GARANTIJA

Zenit apnemas izremontét vai nomaintt produktu, ja ta darbibas klimes notiek
konstrukcijas, razo$anas un montazas defektu dé| un ja Zenit par tam tiek infor-
meéts garantijas perioda laika.

Garantija neattiecas uz darbibas klamém, kuru célonis ir:

« parasts nodilums un nolietojums;

* nepareiza apieSanas, uzstadisana un lietoSana;

« lietoSana ar nepareizi pievienotam vadibas sistémam;

* neprasmiga personala veikts darbs;

« neautentisku rezerves dalu lietoSana.

UZMANIBU Visas modifikacijas, kadas produkta veiktas bez raZotaja atlaujas,
var radit bistamibu, pasliktinat veiktsp&ju un bat garantijas anuléSanas iemesls.
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Blue-BluePRO - Originaliy instrukcijy vertimas

better together

Visa naudojimo instrukcija ir gaminiy techniné informacija yra www.zenit.
com svetainéje

Prie$ jrengdami ir naudodami siurblj, atidZiai perskaitykite Sig instrukcijg.

Isigije produktg patikrinkite, ar siurblio pakuoté ir jos turinys yra nepazeisti, o
pastebéje pazeidimus ar trdkumus nutraukite montavimo darbus ir kreipkités |
tiekéjo jmone.

1. NAUDOJIMO SALYGOS

DRBIue ir APBlue modeliai skirti Svaraus arba lengvai uztersto vandens, kuria-
me yra mazy kietujy daleliy, iSsiurbimui.

DRBIue versijos siurbliuose, specializuotas techninis personalas gali nuimti jsi-
urbimo filtro tinklelj tam, kad baty galima siurbti keliy mm nuo dugno gylyje.
Labai trumpai siurblys gali veikti ir varikliui esant ne skystyje.

DGBIlue modelis lengvai praleidzia iki 50 mm skersmens daleles ir gali bati nau-
dojamas nesvaraus vandens siurbimui.

GRBlue modelis gali bdti naudojamas kanalizacijos vandeniui, kuriame yra
pluosto, nes §j pluosta susmulkina jvade esantys peiliai.

DEMESIO! Dél tepaly nuotékio skysdiai gali bati uztersti.

2. RENGIMAS

Siurblys turi veikti visiSkai panardintas j skystj, siekiant uztikrinti, kad variklis pa-
kankamai atvésty (1 pav. puslapis 27).

Jeigu siurblys jrengiamas negiliame Sulinyje, pastarojo minimalds matmenys turi
bati tokie, kad leisty plidiniam jungikliui — jei jis pridétas komplekte — laisvai
judéti.

Gamintojas rekomenduoja, kad Suliniy matmenys baty ne mazesni kaip 500mm
x 500mm x 500mm.

DEMESIO! Patikrinkite, ar elektrinis siurblys uzsipildé. Kai kuriais atvejais virsuti-
néje siurblio korpuso dalyje gali susidaryti skys€io nepraleidziantis oro burbulas.

DEMESIO! Prie$ montuojant ir/arba uzvedant ,DRBlue* 40/50 arba ,DGBlue®

40/50 siurblj po ilgo nenaudojimo patikrinkite, ar laisvai sukasi velenas, darydami

taip (2 pav. puslapis 27):

. reikia imtis atsargumo priemoniy, aprasyty ,Saugos jspéjimai“ vadove;

. siurblj apverskite aukstyn kojom.

. (tik ,DRBIue”) jkiskite SeSiakampj atsuktuvg j skyle jsiurbimo koStuvo centre;

. uzkabinkite SeSiakampj atsuktuvg uz sparnuotés varzto;

. pasukiokite atsuktuvg 3-4 kartus pagal laikrodzio rodykle ir pries laikrodzio
rodykle, siekiant uztikrinti, kad sparnuoté laisvai suktysi.
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2.1 Nestacionarus jrengimas (3 pav. puslapis 27): Zarnos jungtimi prie siur-
blio iSvado angos prijunkite nesusispaudziancig Zarna, kurios vidinis skersmuo
yra ne maZesnis nei siurblio i§vado angos skersmuo. Zarng prie jungties uztvir-
tinkite metaliniu tvirtikliu.

2.2 Stacionarus jrengimas (4 pav. puslapis 27): prijunkite siurblj prie metalinio
vamzdyno, kuriame turi bati atgalinis voztuvas ir sklendé j atSakg. Tokiu badu
siurblio stabilumg uztikrins vamzdynas.

Naudojant atitinkamg jungtj, siurblj taip pat galima prijungti prie polietileninio
vamzdzio.

2.3 Su jungiamaja atrama (5 pav. puslapis 27): Pirmiausia ske€iamaisiais
kaisciais pritvirtinkite prie talpyklos dugno jungiamajg atrama.

Sumontuokite iSvado vamzdj su atbuliniu voZtuvu ir sklende. | jungiamaja atramg
istatykite du kreipiamuosius vamzdzius ir laikikliu, kurj ,Zenit* pateikia kartu su
jungiamaja atrama, jtvirtinkite juos virSuje.

Dabar siurblj galima nuleisti, prilaikant jj prie siurblio rankenos prikabinta galvani-
zuoto plieno grandine arba trosu, tuo tarpu kreipiamieji vamzdziai uztikrins, kad
siurblys gerai priglusty prie jungiamosios atramos.

3. PLUDINIS JUNGIKLIS

Prie elektrinio siurblio gali bati prijungtas pladinis jungiklis, kuris veikia visiSkai
automatiskai (6 pav. puslapis 27).

Pladinio jungiklio kabelio ilgj galima reguliuoti ir tokiu badu nustatyti, kokiam
skys¢io lygiui esant siurblys bus paleidziamas ir sustabdomas.

PasirGpinkite, kad jokia kliatis netrukdyty pladei laisvai judéti.

Labai svarbu, kad plidés kabelis neuzsikabinty uz maitinimo kabelio, kad jie
tarpusavyje nesusiraizgyty, nepersisukty ar neuzkliaty uz kokiy nors skyscio tal-
pykloje esanciy atsikiSimy (7 pav. puslapis 27).

Jei siurblys neturi slankiojo jjungimo/i§jungimo jungiklio, rezervuare reikia su-
montuoti vieng ar daugiau jjungimo/isjungimo slankiyjy jungikliy, kad baty galima
valdyti jjungima ir i§jungimg visy pavojaus signaly atveju.

Stiprios turbulencijos atveju slankieji jungikliai turi bati montuojami ant standaus
strypo rezervuaro viduje

Uztikrinkite, kad minimalus skyscio lygis niekada nenusileisty Zemiau virSutinés
siurblio variklio dalies (8 pav. puslapis 27).

4. ELEKTROS MAITINIMO PRIJUNGIMAS (9-10 PAV. puslapis 28)

« Siurblj prie elektros tinklo turi prijungti kvalifikuotas personalas. Jis turi vado-
vautis galiojan¢iomis normomis.

+ siurbliy be kiStuko prijungimas prie tinklo turi bati atliktas taip: pirmiausia
izeminkite geltonos ir Zalios spalvos kabelj, tada junkite kitus laidus.

+ Kad baty uztikrintas saugumas, siurblys turi bati maitinamas naudojant lieka-
mosios srovés modulj (RCD), kurio vardiné darbiné liekamoji srové nevirsija
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« |renginiai be kistukinés jungties skirti prijungti prie stacionariosios instaliaci-
jos maitinimo kabeliy su jtaisytu jungikliu, skirtu visiems poliams atjungti. Sis
jungiklis turi bati tiesiogiai prijungtas prie maitinimo terminaly ir turéti atskiras
jungtis su visais poliais, kad baty uztikrintas visiSkas atjungimas esant Il ka-
tegorijos (4 000 V) vir§jtampiui.

» Siurblio variklj bdtina apsaugoti nuo perkrovos jmontuojant pagrindinéje
valdymo grandinéje arba siurblio maitinimo linijoje apsaugos nuo perkrovos
mechanizmg (apsauginj variklio jungiklj). Apsaugos mechanizmas turi atitikti
vardinius siurblio duomenis.

» Tiesiogiai valdomos paleisties pradiné srové gali bati iki $eSiy karty aukStesné
nei vardiné srové.

DEMESIO! Siurblys gali turéti automatiskai suveikiantj terminj jutiklj, kuris jj sau-

go nuo perkaitimo sukelty gedimy.

Kai siurblys atvésta, jis vél pradeda veikti automatiskai.

Prie$ pradédami elektros maitinimo pajungimag, pasirdpinkite, kad:

» maitinimo linija baty su jZeminimu ir atitikty galiojancius reikalavimus;

« siurblio maitinimo kabelis ir plGdinio jungiklio kabelis — jei jis yra komplekte —
baty nepazeisti.

5. SPARNUOTES SUKIMOSI KRYPTIES NUSTATYMAS
(taikomas tik trifazio variklio siurbliy modeliams)
Prie$ galutinai prijungiant elektros maitinimg prie trifaziy varikliy, batina nustatyti
darbaracio sukimosi krypt;.
Norédami nustatyti sukimosi kryptj, elkités pagal toliau nurodytas taisykles:
. reikia imtis atsargumo priemoniy, aprasyty ,Saugos jspéjimai“ vadove;
. paguldykite siurblj ant Sono horizontalioje padétyje ir palikite jj laisva
. laikinai prijunkite geltong-zalig jZeminimo laida, o paskui kitus elektros maitini-
mo kabelius prie elektros kontaktoriaus;
. atitolinkite Zmones ir daiktus bent 1 metro spindulio atstumu nuo siurblio;
. jjunkite veikimo mygtukg kelioms trumpoms akimirkoms;
. pro siurblio jvado anga stebédami darbaratj Siam bestojant, jsitikinkite, kad jo
sukimosi kryptis yra prieSinga laikrodzio rodyklés krypciai.
Jei sukimosi kryptis néra prieSinga laikrodzio rodyklés krypdiai, sukeiskite tar-
pusavyje du maitinimo faziy laidus ir pakartokite operacijg sekdami anksciau
aprasytais nurodymais.
Nustate teisingg sukimosi kryptj, PAZYMEKITE maitinimo faziy laidy padét],
ISJUNKITE laiking elektros maitinimg ir sumontuokite siurblj jam numatytoje
vietoje.
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6. GARANTIJA

LZenit* jsipareigoja sutaisyti arba pakeisti produkta, jei sutartis nevykdoma dél
projektavimo, gamybos ir montavimo defekty ir apie tai praneSama ,Zenit* ga-
rantiniu laikotarpiu.

Garantija netaikoma gedimams dél:

* normalaus susidévéjimo;

» netinkamai naudojant, jrengiant ir eksploatuojant;

» naudojant su netinkamomis kontrolés sistemomis;

« kai darbg atlieka nekvalifikuoti darbuotojai;

» kai nenaudojamos originalios atsarginés detalés.

DEMESIO! Bet kokie gaminio pakeitimai be gamintojo leidimo gali sukelti pavojy
ir sumazinti naSuma ir sukelti nuostolius, taip pat gali bati nebetaikoma garantija.



better together

Blue-BluePRO - Pfeklad plvodniho navodu

Cely navod k obsluze a technické informace o vyrobku jsou k dispozici na
webovych strankach www.zenit.com

PFed instalaci a pouzitim elektrického Cerpadla si pozorné prectéte dale uvedené
instrukce.

PO zakoupeni zkontrolujte neporu$enost krabice a jejiho obsahu, pokud zjistite
poskozeni nebo anomalie, preruste instalaci a informujte firmu dodavatele.

1. PODMINKY POUZITI

Modely DRBIue a APBlue jsou uréené pro premistovani €istych vod nebo lehce
znecisténych vod obsahujicich mala pevna télesa.

Ve verzich DRBlue muze byt saci mfizka odstranéna specializovanym technic-
kym personalem, aby bylo mozné odsavat nékolik malo mm ode dna.

Po kratké ¢asové useky je mozné fungovani s odkrytym motorem.

Model DGBIue zarucuje volny priichod pevnych ¢astic az do 50 mm a je vhodny
pro pfesun znecisténych vod.

Model GRBIlue muUze byt pouzit pro $pinavé vody obsahujici drtitelna vliakna
zmenSena pomoci systému drceni v sani.

POZOR Nasledkem Uniku maziva mize dojit ke znecisténi kapaliny.

2. INSTALACE

Cerpadlo musi byt za provozu zcela ponofené do kapaliny, aby bylo zajisténo
dostatecné chlazeni motoru (Obr. 1 strana 27).

Pokud je ponorné ¢erpadlo instalovano uvnitf studny, ta musi mit minimaini roz-
méry takové, aby umoznila plovaku, pokud je pfitomny, volné se pohybovat.
Vyrobce doporucuje studny, které nejsou mensi nez 500mm x 500mm x 500mm.

POZOR Uijistéte se, Ze ponorné ¢erpadlo je ponofeno; v nékterych pfipadech
se totiz muze vytvofit vzduchova bublina v horni ¢asti téla ¢erpadla, ktera brani
pumpovani kapaliny.

POZOR Pred instalaci a/nebo spusténim ¢erpadla DRBIlue 40/50 nebo DGBlue

40/50 po delSim obdobi necinnosti zkontrolujte nasledujicim zpusobem, zda se

hfidel volné otaci (Obr. 2 strana 27):

1. pfijméte opatieni, ktera jsou podrobné popisovana v pfiru¢ce ,Upozornéni
pro bezpeénost;

. obratte ¢erpadlo spodni ¢asti vzhuru;

. (pouze pro DRBIue) vloZte Sroubovak torx do otvoru ve stfedu saciho kose;

. zasunte Sroubovak torx do drazky v hlavé upevnovaciho Sroubu obézného
kola;

. otoéte Sroubovakem 3x az 4x ve sméru a proti sméru pohybu hodinovych
rucek, abyste se presvédcili, Ze se obézné kolo volné otaci.
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2.1 Mobilni poloha (Obr. 3 strana 27): Pomoci gumové spojky zapojte pfivod
ke zpevnénému pruznému potrubi s vnitfni spirdlou o priméru, ktery neni men-
Si nez usti vystupu elektrického Cerpadla. Pfipevnéte hadici ke spojce pomoci
kovového pasku.

2.2 Pevna poloha (Obr. 4 strana 27): Zapojte ¢erpadlo ke kovovému potrubi,
se zpétnym ventilem a zachycovacim Soupatkem.

Takto je stabilita Cerpadla zajisténa potrubim.

Je mozné také spojeni potrubi z polyethylenu pomoci pfislusné spojky.

2.3 S opérnou nohou (Obr. 5 strana 27): Upevnéte nejdfive nohu k pfislusné-
mu mistu na dné vany pomoci expanznich hmozdinek.

Nainstalujte pfivodni potrubi s pfislusnym zpétnym ventilem a Soupatkem.
Zapojte obé potrubi do vedeni nohy, na horni strané je upevnéte pomoci distanc-
ni svorky dodavané firmou Zenit spolu s nohou.

Cerpadlo tak bude moci byt ponofeno pomoci femene nebo lana zahaknutého k
rukojeti a pomoci dvou potrubi vedeni perfektné zapadne do nohy.

3. VYPINACE A PLOVAK

Cerpadlo mtze byt dodavano s vypinadem a plovakem a jeho fungovani je zcela
automatické (Obr. 6 strana 27).

Pfepinac plovaku ma nastavitelny pohyb a umoznuje ménit hladiny zapnuti a
vypnuti.

Ujistéte se, ze zde neni Zadny pfedmét, ktery by mohl branit jeho pohybu.

Je dulezité, aby se kabely nezapletly a aby se nemohly zkroutit na vystupcich
nebo zachytech uvnitf vany (Obr. 7 strana 27).

Pokud €erpadlo neni vybaveno plovakovym spinaéem, do nadrze je tfeba in-
stalovat jeden nebo vice plovakovych spinacu, které zajisti spusténi a zastaveni
Cerpadla a pfipadné vyslani poplachovych signall.

Jestlize v nadrzi vznikaji silné viry, plovakové spinace by mély byt instalovany na
stabilni ty¢i upevnéné v nadrzi.

Ujistéte se, Ze minimalni hladina neklesne pod horni ¢ast ¢erpadla (Obr. 8 stra-
na 27).

4. ELEKTRICKA ZAPOJEN:I (Obr. 9-10 strana 28)

» VSechny postupy spojeni s elektrickou siti musi byt provedeny kvalifikovanou
osobou/kvalifikovanymi osobami a musi byt v souladu s platnymi predpisy.

» Elektrické spojeni modell bez kontaktu musi byt spojeno nejprve s
uzemnénym Zlutozelenym vodi¢em, a potom s dalSimi vodici.

* Pro zajisténi bezpecénosti musi byt Cerpadlo napajeno zafizenim s prou-
dovym chrani¢em (RCD) se jmenovitym zbytkovym provoznim proudem
nepresahujicim 30 mA.

« Zafizeni bez zastrcky jsou ur€eny k trvalému pfipojeni; je tfeba pofidit spinac

zajistujici odpojeni vSech polu pevné elektroinstalace. Spina¢ musi byt pfimo
pfipojen k napajecim svorkdm a musi mit rozpojova¢ kontaktu na vSech
pdlech zajistujici naprosté odpojeni pro kategorii prepéti Ill (4000 V).

* Motor Cerpadla musi byt chranén pfed pfetizenim nainstalovanim ochrany
proti pretizeni (jisti€ chranici motor) v hlavnim fidicim obvodu nebo na
elektrickém vedeni. Ochrana musi byt odpovidajicim zpusobem dimen-
zovana podle Udaji na vykonnostnim $titku ¢erpadla.

« Startovaci proud pfi pfimém startovani mize byt az Sest krat vy$s$i nez jme-
novity proud.

POZOR Ponorné ¢erpadlo mize byt vybaveno samonastavitelnou termickou
ochranou, ktera chrani pred prasknutim zpusobenym prehratim.

Po ochlazeni se ¢erpadlo automaticky spusti.

Pfed instalaci se ujistéte, ze:

« Prfivodni linie je vybavena uzemnénim a splfiuje platné pfedpisy,

< Privodni kabel a kabel plovaku, pokud je pfitomny, neni poskozen.

5. URCENi SMERU ROTACE ROTORU
(pouze motel tiifazové)

Pred tim, nez prikrocite k definitivnimu elektrickému tfifazovému zapojeni je tre-

ba urcit smér otaceni rotoru.

Pro uréeni sméru otaceni postupuijte nasledovné:

1. pfijméte opatfeni, ktera jsou podrobné popisovana v pfiru¢ce ,Upozornéni
pro bezpec¢nost;

. polozte Cerpadlo na bok ve vodorovné poloze a nechte je volné

. provizorné zapojte Zluto-zeleny vodi€¢ k zemi a nasledné kabely elektrického
napajeni a dalkového ovladani,

. odvedte osoby od Cerpadla a odstrante pfedméty z Cerpadla ve vzdalenosti
alespori 1 metr,

. zapnéte na kratkou dobu pfepinaé¢ chodu,

. zkontrolujte, Ze otaceni je proti sméru hodinovych ruciek a divejte se na rotor
bé&hem jeho zastavovani pfes saci hrdlo nebo mfizku.

Pokud by smér otaceni byl opaény, vymérite zapojeni obou pfivodnich vodicu v

dalkovém ovladani a znovu opakujte popsané operace.

Po stanoveni sméru otagéeni, OZNACTE polohu zapojeni pfivodnich vodiéd,

DEAKTIVUJTE provizorni elektrické zapojeni a nainstalujte ¢erpadlo na pred-

pokladané misto.
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6. ZARUKA

Spolec¢nost Zenit se zavazuje, Ze opravi nebo vyméni tento vyrobek, pokud jsou
zavady zpUsobeny konstrukéni, vyrobni nebo montazni vadou a jestlize takové
zavady budou oznadmeny spolecnosti Zenit v pribéhu zaruéni Ihity.

Zaruka se nevztahuje na zavady zpusobené:

« béznym opotfebenim;

* nespravnym zachazenim, montazi a pouzivanim;

* nespravné pfipojenymi regulacnimi systémy;

« nekvalifikovanymi pracovniky;

« pouzitim neoriginalnich dilG.

POZOR Jakékoli zmény provedené na tomto vyrobku bez souhlasu vyrobce

predstavuji mozny zdroj nebezpeci a mohou zpusobit zhorSeni provoznich viast-
nosti a ztratu zaruky.
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Blue-BluePRO - Preklad pévodnych instrukcii

better together

Cela prevadzkova priru¢ka a technické informacie o produkte su k di-
spozicii na webovej stranke www.zenit.com

Pred inStalaciou a pouzitim elektrického Cerpadla si pozorne precitajte nasledu-
juce pokyny.
Po nakupe skontrolujte, ¢i su balenie a jeho obsah neporusené. Ak zistite aké-
kolvek defekty alebo anomalie, nepokracujte v instalacii a kontaktujte dodava-
tel'skd firmu.

1. PODMIENKY POUZIVANIA

Modely DRBIlue a APBIlue su uréené na od¢erpavanie Cistych alebo lahko zne-
Cistenych véd s obsahom malych pevnych Castic.

Vo verziach DRBIue méze zachytavac necistét odstranit Specializovany technic-
ky personal, aby bolo mozné nasavat aZ do hibky niekolko milimetrov od dna.
Na velmi kratku dobu je mozna prevadzka s odkrytym motorom.

Model DGBIlue garantuje volné prepustanie pevnych ¢astic do 50 mm a je vhod-
ny na vytlacanie odpadovych véd.

Model GRBlue je mozné pouzit' v pripade kalovych véd obsahujucich vidkna,
ktoré su rezané prostrednictvom rezacieho systému pri nasavani.

UPOZORNENIE Moze dojst k znecisteniu kvapaliny v désledku Uniku maziv.

2. INSTALACIA

Cerpadlo musi pracovat Uplne ponorené do kvapaliny, aby bolo zabezpe&ené
dostato¢né chladenie motora (Obr. 1 strana 27).

Ak sa elektrické Cerpadlo inStaluje do nadrze, tato musi mat také minimalne
rozmery, aby sa plavak, ak je k dispozicii, mohol volne pohybovat.

Konstruktér odporuca nadrze s minimalnymi rozmermi 500 mm x 500 mm x 500
mm.

UPOZORNENIE Ubezpecte sa, Ze ponorné elektrické ¢erpadlo je zaliate; v nie-
ktorych pripadoch sa méze vytvorit vzduchova bublina v hornej ¢asti telesa Cer-
padla, ktora brani pumpovaniu kvapaliny.

UPOZORNENIE Pred intalaciou alebo spustenim ¢erpadla DRBIlue 40/50 ale-

bo DGBIlue 40/50 po dlhom obdobi mimo prevadzky skontrolujte nasledujicim

postupom, ¢i sa hriadele volne otac¢aju (obr. 2 strana 27):

1. vykonajte preventivne bezpe&nostné opatrenia opisané v priruke
,Bezpecnostné pokyny*;

. otocte Cerpadlo spodnou ¢astou nahor;

(len pre DRBIue) zasurite skrutkova¢ so $estramennou hviezdicou (Torx) do

otvoru uprostred vstupného sitka;

zavedte skrutkova¢ so Sestramennou hviezdicou (Torx) do upevriovacej

skrutky lopatkového kolesa;

. otoc¢te skrutkovacom v smere a proti smeru hodinovych ruciciek 3 az 4 razy,
aby ste sa ubezpecili, ze sa lopatkové koleso volne otaca.
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2.1 Pohyblivé umiestnenie (Obr. 3 strana 27): pomocou nasadkovej pripojky
pripojte vytlané potrubie k hadici s vnatornou Spiralovou vystuzou s priemerom,
ktory je minimalne taky, ako priemer vyvodného otvoru elektrického Cerpadla.
Hadicu pripevnite k pripojke pomocou kovového strmena.

2.2 Pevné umiestnenie (Obr. 4 strana 27): pripojte elektrické ¢erpadlo ku ko-
vovému potrubiu, ku ktorému prinalezi regulaény ventil a zachytava¢ necistot.
Tymto spdsobom potrubie zabezpedi stabilitu elektrického cerpadia.

Je takisto mozné pripojenie k polyetylénovému potrubiu pomocou prislu$nej pri-
pojky.

2.3 So spajacim podstavcom (Obr. 5 strana 27): Upevnite najprv spéjaci pod-
stavec naspodu nadrze pomocou skrutiek.

Nainstalujte vytlacné potrubie s prislusnym regulaénym ventilom a zachytava-
¢om nedistot.

Zasurite dve sprievodné trubice do podstavca a upevnite ich vo vrchnej Casti
pomocou distan¢nej svorky dodanej Zenitom spolu s podstavcom.

Elektrické Cerpadlo bude takto méct byt spustené na retazi alebo lane pripev-
nenom na rukovati a pomocou dvoch sprievodnych trubic sa dokonale spoji s
podstavcom.

3. PLAVAKOVY SPINAC

Elektrické ¢erpadlo méze byt vybavené plavakovym spinacom, pric¢om jeho fun-
govanie je Uplne automatické (Obr. 6 strana 27).

Plavakovy spina¢ ma regulovatelny chod umoziujuci upravit hladiny zapnutia
a vypnutia.

Ubezpecte sa, Ze jeho pohybu nebrani Ziadny predmet.

Je délezité, aby neboli kable navzajom prepletené alebo aby sa neotacali alebo
nezasekli vo vyénelkoch vo vnutri nadrze. (Obr. 7 strana 27)

Ak Cerpadlo nema plavakovy spina¢ na zapnutie/vypnutie, vnutri nadrze by sa
mal nainstalovat jeden alebo viac plavakovych spinacov na ovladanie zapinania
a vypinania a pre akékolvek mimoriadne situacie.

V pripade silnych turbulencii by plavakové spinaée mali byt nainstalované na
pevnej ty€i vnuatri nadrze

Uistite sa, Ze minimalna hladina neklesa pod uroveri vrchnej Casti elektrického
Cerpadla. (Obr. 8 strana 27)

4. ELEKTRICKE ZAPOJENIE (Obr. 9-10 strana 28)
+ Pripajanie k elektrickej sieti musi vykonavat kvalifikovany persondl podia
platnych narodnych predpisov.
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» Pri zapajani modelov bez zastr¢ky, je potrebné najprv zapojit uzemnovaci
vodi€ Zlto-zelenej farby a potom zvy$né vodice.

« Cerpadlo je v zaujme zachovania bezpe&nosti napajané cez pridovy chranic,
ktorého menovity zvySkovy prevadzkovy prud neprekracuje 30 mA.

» Spotrebice bez zastr¢ky su uréené na trvalé pripojenie k pevnému vedeniu,
pri¢om toto pevné vedenie musi byt vybavené spinaom umoznujacim odpoje-
nie v8etkych polov. Tento spina¢ musi byt pripojeny priamo k napajacim kon-
covkam a kontakty vSetkych polov musia byt oddelené na zaistenie uplného
odpojenia v sulade s kategdriou prepatia ¢. IIl (4 000 V).

» Motor Cerpadla musi byt chraneny pred pretazenim instalaciou zariadenia na
ochranu proti pretaZeniu (ochranny vypina¢ motora) do hlavného ovladacieho
obvodu alebo do vedenia napéatia. Parametre ochrannych prostriedkov musia
zodpovedat menovitym parametrom erpadla.

» Spustaci prud v spustaci na priame zapnutie méze byt az Sestnasobne vys$si
nez menovity prad.

POZOR Elektrické ¢erpadlo méze byt vybavené samo vratnou tepelnou ochra-
nou, ktora chrani proti rozbitiu v désledku prehriatia.Po vychladnuti sa elektrické
Cerpadlo spusti automaticky.

Pred instalaciou sa uistite, ze:

« privodné potrubie je uzemnené a je v stlade s normami;

» napajaci kabel plavajuci kabel, ak su pritomné, nie su poskodené.

5. STANOVENIE SMERU OTACANIA ROTORA
(trojfazové modely)

Pred elektrickym trojfazovym zapojenim je potrebné urcit smer otacania obez-

ného kolesa Cerpadia.

Na uréenie smeru ota€ania postupujte takto:

1. vykonajte preventivne bezpecnostné opatrenia opisané v prirucke
.Bezpecnostné pokyny*;

2. polozte elektrické erpadlo nabok do horizontalnej polohy a nechajte ho volne
polozené

3. do¢asne spojte Zlto-zeleny vodi¢ so zemou a nasledne elektrické napajacie
kable s vypinatom na dialkové ovladanie;

4. vzdialte osoby a predmety od elektrického &erpadla na vzdialenost aspof 1
metra;

5. zapnite na kratky okamih $tartovaci spinac;

6. pozorovanim obezného kolesa &erpadla pri zastavovani cez nasavaci otvor
skontrolujte, ¢i sa ota€a proti smeru hodinovych ruciciek.

Ak je smer opacny, vymerite zapojenie dvoch vodi¢ov napajania vo vypinaci na

dialkové ovladanie a skuste znova.

Ked je smer otagania uréeny, OZNACTE poziciu pripojenia vodi¢ov k napajaniu,

DEAKTIVUJTE docasné elektrické pripojenie a nainstalujte elektrické ¢erpadlo

na uréenom mieste.

6. ZARUKA

Spolo¢nost Zenit sa zavézuje opravit alebo vymenit vyrobok v pripade, Ze poru-
chy su spdsobené konstrukénymi, vyrobnymi a montaznymi chybami a su ozna-
mené spolocnosti Zenit v priebehu zaru¢nej doby.

Zaruka sa nevtahuje na poruchy spdsobené:

* beznym opotrebovanim;

* nepravnou manipulaciou, instalaciou a pouzitim;

* pouzitim s nespravne pripojenymi ovladacimi systémami;

« pracami vykonanymi nekvalifikovanymi pracovnikmi;

» pouzitim neoriginalnych nahradnych dielov.

UPOZORNENIE Akékolvek upravy vykonané na vyrobku bez povolenia vyrobcu
moézu spdsobit vznik rizika a viest k zhorSeniu vykonu a zaniku zaruky.
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Blue-BluePRO - Prevod originalnih navodil

Celotna navodila za uporabo in tehni¢ne informacije o izdelku so na voljo
na spletnem mestu www.zenit.com.

Pred nastavitvijo ali uporabo elektricne ¢rpalke pazljivo preberite slede¢a na-
vodila.

Ob nakupu preverite brezhibnost $katle in njene vsebine, ¢e najdete napake ali
anomalije prekinite z intalacijo in obvestite dobavno podjetje.

1. POGOJI UPORABE

Modeli DRBIlue in APBIlue so namenjeni za evakuiranje €istih ali rahlo obreme-
njenih vod, ki vsebujejo manjse trdne delce.

V verzijah DRBIlue, se sesalna reSetka lahko odstrani s strani specializiranega
tehni€nega osebja, da bi lahko sesali do nekaj mm od dna.

Za zelo kratek €as je mogoce pustiti, da motor deluje brez kritja.

Model DGBIlue jamgi prosti prehod trdnih delcev do 50 mm in je primeren za
dviganje odpadnih vod.

Model GRBIlue se lahko uporablja za kanalizacijske vode, ki vsebujejo vlakna, ki
se lahko zmeljejo, drobimo s pomogjo sistema drobljenja in sesanja.

POZOR Onesnazenje tekocine se lahko pojavi zaradi pu$¢anja maziv.

2. INSTALACIJA

Crpalka mora med delovanjem biti popolnoma potopliena v tekogino, da je zago-
tovljeno zadostno hlajenje motorja (Sl. 1 stran 27).

Ce se elektriéno &rpalko namesti v notranjosti jaska, mora taisti imeti minimalne
dimenzije, ki omogocajo plovcu, Ce je prisoten, da se prosto giblje.

Proizvajalec priporoc¢a jaske, ki niso manjsi od 500mm x 500mm x 500mm.

POZOR Prepricajte se, da potopna elektricna ¢rpalka dobro ¢&rpa; v nekaterih
primerih se lahko namre¢ tvori zraéni mehur v zgornji strani telesa &rpalke, kar
preprecuje Erpanje tekocine.

POZOR Preden namestite in/ali po daljSem €asu neuporabe vklopite ¢rpalko

DRBlue 40/50 ali DGBIue 40/50, po naslednjem postopku preverite, ali se gred

prosto vrti (sl. 2 stran 27):

. izvedite varnostne ukrepe, opisane v priro¢niku »Varnostna opozorilag;

. obrnite ¢rpalko na glavo;

. (samo pri DRBIue) v luknjo na sredini sesalne reSetke vstavite izvijac¢ torx;

. vstavite izvijac€ torx v glavo pritrdiinega vijaka propelerja;

. tri- do Stirikrat obrnite izvija¢ v smeri urnega kazalca in v nasprotni smeri, da
poskrbite, da se propeler prosto vrti.
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2.1 Mobilne postaje (SI. 3 stran 27). S pomoc¢jo veznega elementa za cev
povezite izhod z spiralno ojacano fleksibilno cevjo z notranjim premerom, ki ni
manjsi od izhodne odprtine elektriéne ¢rpalke. Cev varno prikljucite na nosilec s
pomocgjo kovinske vezice.

2.2 Mobilne postaje (SI. 4 stran 27). elektricno ¢rpalko povezite na kovinsko
cev, ter predvidite inStalacijo kontrolnega ventila ter zapornega ventila.

Tako bo stabilnost elektri¢ne ¢rpalke zagotovljena s strani cevovoda.

Mozna je tudi povezava na polietilenske cevi s pomocjo primernega prikljucka.

2.3 Z podstavkom za instaliranje (SI. 5 stran 27). Najpre;j fiksirajte podstavek
za intaliranje na dno bazena s pomocjo ekspanzijskih viozkov.

InStalirajte izhodno cev z odgovarjajo¢im kontrolnim in zapornim ventilom.

Na podstavek nastavite dve vodilni cevi, na zgorniji strani jih fiksirajte s pomocjo
distan¢nikov, ki jih dobavlja Zenit skupaj z podstavkom za instaliranje.

Nato se lahko spusti elektricno ¢rpalko s pomocjo verige ali vrvi, ki je pripeta na
rocaj, ter s pomocjo obeh vodilnih cevi se bo dovrSno nastavila na podstavek za
inStaliranje.

3. STIKALO NA PLOVEC

Elektricna ¢rpalka se lahko dobavlja s stikalom na plovec, njegovo delovanje je
popolnoma avtomati¢no (SI. 6 stran 27).

Stikalo na plovec ima nastavljiv hod in omogoca spremembo nivoja vZiga in uga-
Sanja.

PrepriCajte se, da ni nobenega predmeta, ki bi lahko oviral premikanje plovca.
Pomembno je, da se kabli ne zapletajo, niti se ne morejo zaviti med seboj ali se
zatakniti na trlece dele v notranjosti cisterne. (SI. 7 stran 27)

Ce ¢rpalka nima plavajogega stikala za vklop/izklop, je treba v cisterno namestiti
eno ali ve¢ plavajocih stikal za vklop/izklop za upravljanje vklopa in izklopa ter
alarme.

Ob mo¢nem vrtinenju je treba plavajoc¢a stikala namestiti na togi drog v cisterni.
PrepriCajte se, da se minimalni nivo ne spusti pod zgornji del elektri¢ne Crpalke.
(Sl. 8 stran 27)

4. ELEKTRICNO VEZJE (SL. 9-10 stran 28)

» Vse postopke, vezane na povezavo na elektriéno omrezje, naj izvede usposo-
bljeno osebje ob spostovanju veljavnih predpisov.

» Elektriéno povezavo modelov brez vtikaca je treba opraviti tako, da najprej
povezete rumeno-zeleni vod na ozemljitev, nato pa Se ostale vode.

» Za zagotovitev varnosti mora biti ¢rpalka napajana prek naprave za preostali
tok (RCD) z nazivno preostalo obratovalno napetostjo, ki ne presega 30 mA.

» Naprave brez vti¢a so namenjene temu, da so stalno priklju¢ene na fiksno
ozi¢enje; zagotoviti je treba stikalo, ki zagotavlja, da je v fiksnem ozicenju
mogo¢ izklop vseh polov. Stikalo je neposredno priklju¢eno na napajalne ter-
minale in mora imeti na vseh polih separator kontakta, kar zagotavlja popoln

odklop v skladu z prenapetostno kategorijo Ill (4000 V).

« Motor ¢Erpalke je treba za$¢ititi pred preobremenitvijo tako, da v glavnem kr-
milnem vezju ali v napajalnem vodu ¢rpalke namestite zas¢ito pred preobre-
menitvijo (varovalo motorja). Zasc¢ita mora biti ustrezno dimenzionirana glede
na nazivne podatke Crpalke.

« Zacetni tok v neposrednem zagonu je lahko do Sestkrat vi§ji od nazivnega
toka.

POZOR Elektricna ¢rpalka ima lahko termi¢no varovalo s samodejno nastavitvi-

jo, ki jo varuje pred poskodbami pregretja.

Po tem ko se bo ohladila, se bo elektri¢na ¢rpalka ponovno zagnala.

Pred nastavitvijo se prepri€ajte da:

« je napajalna linija opremljena z ozemljitvijo v spostovanju veljavne zakono-
daje;

« da so napajalni kabel in kabel plovca, ¢e so prisotni, nepoSkodovani.

5. OPREDELITEV SMERI VRTENJA PROPELERJA
(samo trifazni modeli)

Preden zacnete s konéno trifazno elektricno povezavo je potrebno opredeliti

pravilno smer vrtenja propelerja.

Da bi dolocili smer vrtenja postopajte kot sledi:

. izvedite varnostne ukrepe, opisane v prirocniku »Varnostna opozorila«;

. elektriéno €rpalko polozite vodoravno na bok in jo pustite prosto

.zaCasno povezite rumeno-zeleni vod ozemljitve ter naknadno vode
elektriénega napajanja na stikalo;

. oddaljite osebe in predmete od elektricne Erpalke na najmanjSo razdaljo 1
metra;

. zagonsko stikalo vkljucite za nekaj trenutkov;

. prepriCajte se o smeri obracanja propelerja proti smeri urinega kazalca med
ustavljanjem tako, da gledate propeler skozi sesalno odprtino ali reSetko.

Ce je smer obradanja obratna, zamenjajte povezave dveh napajalnih vodov na

kontaktorju in ponovite zgoraj opisani postopek.

Ko enkrat dologite smer obraganja, OZNACITE pravilne povezave vodov na

kontaktorju , ODSTRANITE zacasne elektricne povezave in nastavite elektricno

¢rpalko na predvideno mesto.
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6. GARANCIJA

Podjetje Zenit se obvezuje, da bo popravilo ali zamenjalo izdelek, ¢e pride do
okvare zaradi napak v zasnovi, izdelavi in sestavljanju ter ¢e je o okvari obve-
Séeno v garancijskem obdobju.

Garancija ne krije okvar zaradi:

« obicajne obrabe;

* neustreznega ravnanja, namestitve in uporabe;

« uporabe z nepravilno priklju¢enimi krmilnimi sistemi;

« dela, ki ga je opravilo neusposobljeno osebje;

« uporabe neoriginalnih rezervnih delov.

POZOR Kakrsne koli spremembe izdelka, izvedene brez dovoljenja proizvajal-

ca, lahko povzrocijo nevarnosti, zmanjSajo ucinkovitost delovanja in razveljavijo
garancijo.
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Blue-BluePRO - Prijevod originalnih uputa

better together

Upute za uporabu proizvodaca te tehnicki podaci o proizvodu dostupni su
na web-mjestu www.zenit.com

Prije ugradnje i uporabe crpke, pazljivo procitajte upute koje slijede.
Provjeriti jesu li kuiSte i njegov sadrzaju savrSenom stanju i prekinuti postav-
ljanje ako pronadete nedostatke ili nepravilnosti te o tome izvijestiti dobavljaca.

1. UVJETI UPORABE

DRBIue i APBlue modeli konstruirani su za crpljenje Ciste ili prijave vode koja
sadrzi malo krutih Cestica.

U DRBIue verzijama usisno sito se moze ukloniti da bi se teku¢ina mogla usisati
do zadnjih nekoliko milimetara od dna.

Moze se dozvoliti da vrlo kratko crpka radi nepotopljenog motora.

DGBIlue model jam¢i slobodan prolaz za krute ¢estice do 50 mm i pogodna je
za prljavu vodu.

GRBlue model mozZe se koristiti za kanalizacijske tekuéine koje sadrze vlakna
koja se mogu usitniti pomoéu naprave za usisavanje na ulazu.

UPOZORENJE Oneci$¢enje tekuéine moze se dogoditi zbog istjiecanja maziva.

2. UGRADNJA

Za vrijeme rada pumpa mora biti potpuno potopljena u tekuéinu kako bi se motor
dovoljno hladio (slika 1 stranica 27).

Ako se crpka ugraduje u okno, okno mora biti dovoljno veliko da se plovne sklop-
ke, ako su ugradene mogu nesmetano pomicati. Proizvoda¢ preporuéuje upora-
bu okna ne manjeg od 500mm x 500mm x 500mm.

UPOZORENUJE Provjeriti da li je potopna crpka napunjena. U nekim slu¢ajevi-
ma u gornjem dijelu tijela crpke mogu nastati zraéni mjehurici koji sprjeavaju
crpljenje tekucine.

UPOZORENJE Prije instaliranja i/ili pokretanja pumpe DRBIlue 40/50 ili DGBlue

40/50 nakon dugog razdoblja mirovanja pumpe, provjerite na sliede¢i nacin

okrece li se osovina bez poteskoca (slika 2 stranica 27):

1. poduzmite mjere opreza navedene u priru¢niku “Upozorenja za sigurnost”,

2. okrenite pumpu naglavacke,

3. (samo za DRBIlue) umetnite odvija¢ s Torx (zvjezdastom) glavom u rupicu na
sredistu usisnodg filtra,

4. glavu odvija¢a stavite u vijak za pri¢vrs¢ivanje pokretaca,

5. okrecite odvija¢ 3-4 puta u smjeru kazaljke na satu pa u suprotnom smjeru,
kako biste se uvjerili u slobodno kretanje pokretaca.

2.1 Mobilni polozaj (slika 3 stranica 27): koristeéi se crijevnom spojnicom
prikljuciti izlaznu cijev na crijevo s unutarnjom obujmicom za ojacanje, a Ciji je
promijer iste veliCine ili veéi od izlaza elektri¢ne crpke.

2.2 Fiksni polozaj (slika 4 stranica 27): prikljuciti elektricnu crpku na metalnu
cijev, postaviti nepovratni ventil i zasun na metalnu cijev.

Na taj se nacgin pomocu cijevi osigurava stabilnost crpke.

Crpka se moze spojiti i polimernim cijevima koristeci pri tome odgovarajuc¢u spoj-
nicu.

2.3 Sa spojnim podnozjem (slika 5 stranica 27): dizajnirana za modele s vo-
doravnim izlazom. Prvo ugvrstiti spojno podnozje na dno spremnika koristeci
tiple i vijke. Postaviti tlaéni cjevovod s nepovratnim ventilom i zasunom. Postaviti
dvije vodilice-cijevi na spojno podnozje uévrscujuéi ih na gornjem dijelu koristeci
za to konzolu koju je isporucio proizvoda¢ ZENIT. Na taj se nacin crpka moze
spustiti pocin€anim lancem ili uzetom zakvacenim oko ru¢ke, a zahvaljujuéi dvje-
ma vodeéim cijevima savrseno Ce ,sjesti“ na mjesto na podnoZzje.

3. PLOVNA SKLOPKA

Elektricna se crpka moze isporuciti s plovhom sklopkom kad je njen rad potpuno
automatski (slika 6 stranica 27).

Plovna sklopka ima podesiv hod $to omogucuje regulaciju razine za ukljuivanje
i iskljuivanje.

Provjeriti da niSta oko crpke ne bi ometalo njeno kretanje.

Vazno je se kabeli medusobno ne isprijeCe, da se ne zapletu ili zaglave unutar
spremnika (slika 7 stranica 27).

Ako pumpa nema plutajuéu sklopku za zaustavljanje/pokretanje pumpe, jedna ili
viSe takvih sklopki trebalo bi instalirati u spremniku u svrhu regulacije pokretanja/
zaustavljanja pumpe te za podrsku alarmima.

Za sluCajeve jake turbulencije, plutaju¢a sklopka trebala bi se instalirati na
&vrstoj nepomicnoj palici montiranoj unutar spremnika.

Provjeriti da minimalna razina ne padne ispod gornjeg $titnika crpke (slika 8
stranica 27).

4. ELEKTRICNI PRIKLJUCCI (slika 9-10 stranica 28)

 Svi poslovi povezivanja na elektricnu mrezu se moraju izvoditi od strane kva-
lificiranog osoblja, u skladu s propisima.

+ Elektri¢no priklju€ivanje modela bez utikata se mora izvesti najprije poveziva-
njem zeleno-Zutog vodi¢a na uzemljenje, a zatim i svih ostalih.

» Kako bi se osigurala sigurnost, crpka se napaja kroz zastitni uredaj diferenci-
jalne struje ¢ija nazivna rezidualna struja ne premasuje 30 mA.

+ Aparati bez utikaca nisu namijenjeni za to da budu trajno povezani s fiksnim
ozi¢enjem; mora se isporuciti prekida¢ ugraden u fiksno ozi¢enje koji osigura-
va odvajanje svih polova. Prekida¢ se mora izravno spojiti na terminale napa-
janja i mora imati razdvajanje kontakta na svim polovima, ¢ime se osigurava
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potpuno odvajanje u slu¢aju prenapona kategorije 111 (4000 V).

» Motor crpke mora biti zastiéen od preoptere¢enja ugradnjom zastite od pre-
napona u glavni upravljacki krug ili vod napajanja pumpe (prekida¢ za zastitu
motora). Zastita mora biti odgovarajuée veli¢ine u skladu s nazivnim podaci-
ma crpke.

» Pocetna struja u izravhom vodu pri pokretanju moze biti i do Sest puta veca
od nazivne struje.

UPOZORENJE Pumpa moze sadrzati toplinsku zastitu koja pumpu automatski

vra¢a na pocetno radno stanje (tj. privremeno iskljucuje) i time onemogucuje

oSteéenja u slu€aju pregrijavanja.

Kada se pumpa ohladi, automatski ponovno pocinje s radom.

Prije instalacije provjerite sljedece:

* napajanje mora biti uzemljeno i zadovoljavati vaze¢e zakonske uvjete,

» kabel napajanja i kabel plutajuéeg prekidaca (ako je instaliran) ne smiju biti
osteceni.

5. PROVJERA SMJERA ROTACIJE POKRETACA

(samo za trofazne modele)
Ako se radi o trofaznom priklju¢ku, provjeriti da li je smjer okretanja ispravan.
Za provjeru smjera vrtnje postupite na slijedeci nacin:

1. poduzmite mjere opreza navedene u priru¢niku “Upozorenja za sigurnost”,

2. Polozite crpku horizontalno na jednu stranu i ostavite je da lezi

3. Privremeno spojite Zuto-zelenu zicu uzemljenja i onda spojite naponske zice
na sklopnik

4. Pobrinite se da nema osoba ili predmeta u radijusu veéem od jedan metar
od crpke

5. Ukljucite prekida¢ nakratko

6. Promatrajte radno kolo koje se zaustavlja i provjerite krece li se u smjeru

suprotnom od kazaljke na satu
Okrece li se radno kolo u krivom smjeru, jednostavno zamijenite dvije faze na
sklopniku i ponovo provijerite smjer rotacije.
Jednom kad je utvrden ispravan smijer vrtnje radnog kola, oznacite pozicije zica,
ODSPOJITE privremeni elektri¢ni spoj i ugradite crpku na svoje mjesto.

6. JAMSTVO

Zenit se obvezuje popraviti ili zamijeniti proizvod ukoliko su kvarovi na njemu
prouzro€eni neispravnim dizajnom, neispravnom proizvodnjom ili montazom i
ako se o predmetnim kvarovima Zenit izvijesti za vrijeme trajanja jamstva.
Jamstvo ne pokriva kvarove prouzro€ene:

* normalnim habanjem,

* neispravnim rukovanjem, instalacijom i uporabom,

» uporabom uz neispravno spojene nadzorne/kontrolne sustave,

+ rukovanjem od strane nestru¢nih osoba,

» uporabom rezervnih dijelova koji nisu originalni.

UPOZORENUJE Sve preinake na proizvodu za koje nemate odobrenje proizvo-
daca mogu dovesti do raznih opasnosti te do smanjenja performansi proizvoda
i gubitka jamstva.



Blue-BluePRO - MNepeBoa OpUrMHanbHON MHCTPYKLMK.

MonHoe pykoBoACTBO NO 3KCNyaTaLumu h 06CnyXuUBaHUIO, a Takxke TeXHUYeckne
XapaKTepMCTUKM U3[enusa MOXHO HaWTU Ha caiTe www.zenit.com

Mepen MOHTaXeM W WCMOMb30BaHWEM
NPUBEAEHHbIE HIKE MHCTPYKLMU.

Mocne npuoGpeTeHnst NPoBepbLTE LIENOCTHOCTL KOPOBKM M ee COAEPXMUMOro U npu
BbISIBMEHNN 1e(HEKTOB MM HEMCMIPABHOCTEN NPUOCTAHOBUTE MOHTAX U NpeaynpeaunTe
nocTaBLUMKa.

Hacoca BHMMATENbHO npquTaﬁTe

1. YCNOBUA SKCNNYATALUN

Mogenv DRBIlue v APBlue npegHasHa4eHbl 415 OTKa4ku YMCTOW BOAbI MM BOAbI C
HeGOonMbLLMM COAepXaHNeM TBepabIX YacTHLL.

B Bepcusix DRBlue BcacbiBatowas pelwetka MoxeT 6biTb  ydaneHa
KBaNMMULMPOBAHHLIM TEXHUYECKUM MEPCOHANOM, 4YTOObI BCachbiBaTb KUOKOCTb
BMIOTb 10 HECKOMNbBKUX MUMTIMMETPOB CO AHA.

B TeueHve o4eHb Manoro BpeMeHu fomnyckaeTcs paboTa C OTKPbITbIM ABUraTenem.
Mopens DGBlue ofecneusBaetT cBOGOAHOE NPOXOXAEHWE TBEPABIX YacTul,
pasmepom Ao 50 MM 1 npurogHa Ans nepekaynMBaHne BoAbl C CoAepxaHMeM TBepabIX
yacTuu,.

Mogens GRBlue moxeT ucnonb3oBaTbCsi ANA ekanbHbIX BOA C COAepXaHuem
pasmMernibYyaeMbIX BOMOKOH, KOTOpble pasMeribyaloTcsl Kpbib4aTkoOM C  PEXYLLMM
YCTPOWCTBOM.

BHUMAHUE
MepekaunBaeMas XUOKOCTb MOXET ObiTb 3arpsisHeHa Npy yTeuke Macna Ans cMasku.

2. MOHTAX

OneKkTpoHacoc AomkeH paboTaTb MOMHOCTLIO MOTPY)KEHHLIM B KMAKOCTb, YTOOLI
obecneunTb Haanexalyee oxnaxaeHve apuratens (puc. 1 ctpaHuua 27).

Ecnv Hacoc ycTaHoBMEH B KONOALE, TO OH A0KeH obraaaTh TakuMy MUHUMaNbHBIMU
pa3amepamu, KoTopble MO3BOMAT Monrasky CBOGOAHO ABUraThCS.
hrpMa-n3roToBUTENb PEKOMEHAYET YCTaHaBNMBATL HACOC B KOMOALLI pasMepamMu He
menee 500 MM x 500 MM x 500 Mm.

BHUMAHUE Yb6epautecb, 4TO MOIPYXHOW 3MeKTpOHAcoC 3anuT M TLaTenbHO
06e3B03[yLLEH; B HEKOTOPbIX CRyyasix B BEPXHeW YacTu Kopryca Hacoca MOXeT
obpa3oBaTbCs My3blpb BO3AyXa, MPENSTCTBYIOLWMIA HArHETAHUIO XXUOKOCTH.

BHUMAHME lMepep Tem, Kak NpUCTYNUTL K YCTAHOBKE U/MIK 3anycKy arieKTpoHacoca

DRBIue 40/50 nnn DGBIlue 40/50 nocne npofgomkuTensHoro nepuoaa 6esnencrams,

npoBepbTe cBO6OAHOE BPaLLieHWe Bana, BbINOMHWB AN 3TOr0 CrieayHoLLyto npoleaypy

(Puc. 2 cTpaHuua 27):

1. BbINOMHUTE Mepbl  MPELOCTOPOXHOCTM, MPELYCMOTPEHHBIE B  PYKOBOACTBE
“Mpenynpexaenus B cchepe GesonacHocTn”;

2. nepeBepHUTe 3MEKTPOHACOC;

3. (tonbko ans DRBlue) BcTaBbTe B OTBEPCTME B LEHTPE BCACHLIBAIOLLEN PELLETKN
oTBepTKy Torx;

4. BcTaBbTe OTBEPTKY TOrX B GIIOKMPOBOYHbINM BUHT KpbInbYaTKyA;

5. nosepHuTe KpbinbYaTKy 3-4 pasa o v NPOTUB YACOBOW CTPESTKM, YTOBLI yBeanTbCs
B TOM, YTO KpblribyaTka cBoGoaHa.

2.1 MopBuxHaA ycTtaHoBKa (puc. 3 cTpaHuua 27): npy nomowM wWwTyuepa Ans
WMaHra MOACOEAMHUTE HarHeTaTenbHbI NaTpybOK K LNaHry C  BHYTPEHHUM
cnuparnbHbIM YNPOYHEHMEM [MaMETPOM He MeHblue, YeM AuameTp natpybka Ha
BbIXO/e U3 3neKTpoHacoca.

MpukpenuTe TpyGy K COEANHEHMIO NMPU MOMOLLM METaNIIMYECKOrO XOMYyTa.

2.2 CTaumoHapHas ycTtaHoBKa (puc. 4 cTpaHuua 27): noAcoenH1Te anekTpoHacoc
K MeTannuyeckomy Tpybonposoay, npegycmatpuBas Ha HeM 0bpaTHbIN knanaH u
oTCeYHbIA Wwnbep. Tak ycTOM4MBOCTb Hacoca obecneynBaeTtcsi TpyGonpoBOAOM.
Mpn nomoLLM cneuranbHOro LUTYLEpa MOXHO Takke BbINOSHSATb NOACOEANHEHWE K
TpyBonpoBoAam 13 nonuaTuneHa.

2.3 C poHHou MmydTOM (puc. 5 cTpaHuua 27): Mpukpenute BHayane AOHHYKO
MyTy KO AHY pe3epByapa npwv nomolum arobeneit. YcraHoBute Tpyby HarHeTaHus ¢
COOTBETCTBYIOLLMM 0BpaTHBIM KranaHom 1 Lwnbepom.

MpukpenuTe ABe Hanpaensioue TPyObl K AOHHYIO MYydTY, COEANHUB UX B BepXHEN
YacT MpyU MOMOLLM PaCMOPHOrO KPOHLUTEWHa, MOCTaBMsieMoro komnaHven Zenit
BMECTE C COEANHNTENBHOI OMOPO.

Tak Hacoc MOxHO O6yaeT onyckaTb, MOAAEPXMBAs €ro LeMnbio MMM TPOCOM,
NPUCOEANHEHHBIM K py4Ke, MPY NOMOLLM ABYX HAaNPaBnstoLLmMX TPYD; Hacoc NpaBuUnbHO
YCTaHOBUTCS Ha MydTy.

3. MONNABKOBbIV BbIKIIOYATENb

OneKTPOHAaCcOC MOXET OCHALLATbCA MOMIaBKOBLIM BbIKMOYATENEM M Toraa ero
DYHKLVMOHMPOBAHKE MOMHOCTLIO aBTOMaTU3npyeTcs (puc. 6 ctpaHuua 27).
MonnaekoBbIii BblKMOYaTENb MMEET Perynupyemblil Xod, MNO3BOMSIOWMIA MEHSTb
YPOBHU BKITIOYEHUS U BbIKIIOYEHNS.

Y6eputech, 4TO HET NPeAMETOB, KOTOPble MOryT CO3AaTb NPENATCTBUE ABUKEHUIO.
BaxHo, 4ToGbl kabernn He nepenyTbiBaNMUCb MEXAY COGON U HE MO 3aLenUTLCS 3a
BbICTYMbI UNM ONOPbI BHYTPU pe3epByapa (puc. 7 cTpaHuua 27).

Ecnun anekTtpoHacoc He ofopyaoBaH MOMMaBKkoM, TO PEKOMEHAYETCS YCTaHOBWTb
OQVH UNW HECKOMbKO MOMIaBKOB B pe3epByape A1 KOHTPONS 3anyckoB, OCTAHOBOK
1 aBapUHbIX CUTHarOoB.

Mpn HannumMn cunbHoi TypBYNEHTHOCTW pekoMeHAyeTCs 3akpenuTb MomnnaBku Ha
XKECTKOW LUTaHre BHYTpU pesepByapa

Y6epuTtech, Y4TO MUHUMAnbHBIA YpPOBEHb HE OMyCKAeTCsl HUKe BepXHero akpaHa
Hacoca (puc. 8 cTpaHuua 27).

4. ANEKTPUYECKME NOAKNKOYEHUA (puc. 9-10 cTpaHuua 28)

« Bce onepauuy No MOAKIIOYEHMIO K SMEKTPUYECKON CETU [OMKHbI BbIMOMHATHCS
KBanM@ULMPOBaHHbLIM NEPCOHa-NOM, C COBNIOAEHNEM AECTBYIOLLMX HOPM.

* TMOAOKMIOYEHME K 3NEKTPOCETU Mopeneir 6e3 LUTEencenbHOW BWUIKU OOMKHO
OCYLLECTBNSATbCS B CredyloleM Mopsiake: cHavana MoaKnovaeTes xenTo-
3ereHblil NPOBO/, 3a3eMIeHNs, a 3aTeM Apyrue nposoaa.

* [ns rapaHTum 6e30MacHOCTM Hacoc [OIDKEeH nuTaThes AvddepeHumanbHbIM
BbIKMOYaTENeM C MOporosbIM TOKOM He 6onee 30 MA.

*  W3apenus 6e3 BUNKU AOMKHBI UMETb CTaLMOHAPHOE NOAKMYEHUE K SIEKTPUYECKO
cucteme. JnekTpuyeckas cuctema JomkHa 6biTb obopygoBaHa BbikIodaTenem,
obecrneynBaloLLMM BCEMOIIOCHOE OTKIIOYEHWE HAcoca OT JNEeKTPUYECKON CeTu
nuTaHus. Belkmtoyatenb JoMmKeH ObiTb NOAKTIONEH HEMOCPEACTBEHHO K KnemMmam
NUTaHUs 1 AOMKEH UMETb OTKITIOYEHWE KOHTAKTOB Ha BCex nontocax, obecneunsas
nonHoe oTkMoYeHne B ycrnosusix |l kateropum neperpysku no HanpshkeHuto (4000
B).

+ [Buratenb Hacoca JOIDKEH ObiTb 3alLMLLEH OT Neperpyskyt yCTaHOBKOW B rMaBHOW
Lienu ynpaeneHyst UnW Ha JNIMHUM NUTaHUs Hacoca aMnepoMETPUYECKOW 3aLLmUTbI
(3aWmTHBIA BbIKNIOYaTeNb ABuUraTens). 3awmra AOomkHa UMEeTb XapaKTepucTUKK,
COOTBETCTBYHOLLME HOMUHANBHBLIM JaHHLIM Hacoca.

« [MuKoBbI TOK MPU MPSIMOM 3arycke MOXET MPeBbIaTb HOMUHAIbHbIA TOK A0
LuecTm pas.

BHUMAHME OnektpoHacoc MoxeT ObiTb OCHalleH TEnnoBOM 3aluToi C
aBTonepesanyckoM. TennoBasi 3aluuTa NpedynpexaaeT norioMKy dnekTpoHacoca B
pesynbTaTe neperpesa ABuratens.

Mocne oxnaxaeHus HacoC 3anyckaeTcsi aBTOMaTUYECKM.

Mepen ycTaHoBKoW Hacoca y6eauTecs B TOM, YTO:

* NWHWS NUTaHUS 3a3EMIEeHa U COOTBETCTBYET AEUCTBYIOLLMM HOPMaM;

* kabenb NuTaHusa 1 kabenb Nonnaeka (€CnM TaKoBOW UMEETCs1) He NOBPEXAEHbI.

5. YCTAHOBINEHWE HANPABNEHWA BPALLEHUA KPbINbYATKU
(Tonbko Ans Tpexda3sHbIX Moaenein)

Meped BLINONHEHMEM OKOHYATENBHOTO TPEX(HA3HOro MOAKMYEHUS criesyeT

onpefenuTb HanpaBneHVe BpaLLeHNs.

[lns onpefeneHus HanpaBneHVsi BpalleHnst AENCTBYITe crefytowmmM obpasom:

1. BbIMNOSHATE  Mepbl  MPELOCTOPOXHOCTH, MPEAYCMOTPEHHbIE B  PYKOBOACTBE
“MpeaynpexaeHus B cdepe 6ezonacHocT”;

2. NONOXMTE HACcOC FOPU3OHTArBHO Ha 0AUH BOK 1 OCTaBbTe ero CBOBOAHBIM

3. BpEMEHHO MOAKIIYMTE KENTO-3€MEHbIN  MPOBOAHMK K 3a3eMIIEHUI0, 3aTeM
NPOBOAHWKMN 3MEKTPONUTAHMUS K AUCTAHLIMOHHOMY BbIKIIOYATENIO;

4. ocBoGoauTe 30HY BOKpYr Hacoca OT fiioaen 1 NPeaMEToB B paauyce He MeHee 1
MeTpa;

5. BKnounTe BLIKMOYATENb HA MIHOBEHWE;

6. yepes OTBEPCTME BO BCACHIBAIOLIENA [OPIOBUHE NPOBEPLTE, YTO KpbinbyaTka
BpaLLaeTcs No MHepLMW NPOTUB YaCcOoBOW CTPEKM.

Ecnu HanpaBneHue BpalleHusi obpaTHoe, TO MOMEHSIATE MEeCTamu MOAKMoYeHue

[BYX NPOBOAHMKOB NUTaHMUS B ANCTAHLMOHHOM BbiKIlouaTerne 1 nonpobyiTe eLue pas.

Onpepenue HanpaBneHve Bpallenusi, NMOMETBTE nonoxeHne nogkmioveHus

npoBogHukoB nutanus, OTCOEOVHUTE BpemeHHOe NOAKIIOYEHVE W YCTAHOBUTE

Hacoc B nNpeaycMOTPEeHHOe MeCTo.

6. TAPAHTUA

KomnaHus Zenit 06513yeTcst OTPEMOHTMPOBATbL U 3aMEHUTL U3Lenne,

HEUCNPaBHOCTb KOTOPOrO Bbi3BaHa AedeKTaMy NPOEKTUPOBaHUS, 06paboTku Unn

cbopku, ecnm o Takux edekrax 6yaet coobLueHo komnaHum Zenit B TeveHne

rapaHTUHOro cpoka.

[apaHTus He pacnpocTpaHsieTcsl Ha HEMCMPABHOCTU, BbI3BaHHbIE:

¢ 0BbIYHBLIM M3HOCOM;

*  pa3sMeLLeH1eM, yCTaHOBKOW 1 JKCTITyaTauUen, BbINOMHEHHbIMU HE B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU;

+ aKCnnyaTtauuei ¢ HenpaBuIbHO NOAKIIOYEHHBIMI CUCTEMAMI YNPaBIEHNST;

* paboTam, BbINOMHEHHbIMW HEKBANMULIMPOBAHHBIM NEPCOHATIOM;

*  MCMoNb30BaHNEM HEe(UPMEHHbIX 3anacHbIX YacTeil.

BHUMAHME IMo60e n3meHeHne, BHeCeHHOe B nagenue 6e3 paspeLueHms

U3roToBUTENA, MOXET CO34aTh OnacHble CUTyalun, Bbi3BaTb yxXyaLlleHne
XapaKkTepucTuK, KooMe Toro, OHO OTMeHsAEeT ,Clel;ICTBI/Ie rapaHTuu.
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COLLEGAMENTI ELETTRICI
ELECTRICAL CONNECTIONS
BRANCHEMENTS ELECTRIQUES
ELEKTRISCHE VERBINDUNGEN
ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN
CONEXIONES ELECTRICAS
LIGAGOES ELETRICAS
HAEKTPIKEZ ZYNAEZEIZ

IT Per effettuare il collegamento elettrico, fare riferimento allo schema corrispon-
dente alla versione dell’elettropompa indicata in targa

EN For electrical connection, refer to the diagram corresponding to the electric
pump version indicated on the plate

FR Pour effectuer le branchement électrique, veuillez faire référence au schéma
correspondant a la version de I'électropompe indiquée sur la plaquette

DE Beziehen Sie sich zur Ausfiihrung des elektrischen Anschlusses auf das Schema,
das der auf dem Typenschild aufgefiihrten Ausfiihrung der Elektropumpe entspricht

NL Raadpleeg voor het uitvoeren van de elektrische aansluiting het schema dat hoort
bij de versie van de elektropomp die staat aangegeven op het typeplaatie

ES Para efectuar la conexion eléctrica, consulte el esquema correspondiente a la
version de la electrobomba indicada en la placa

PT Para efetuar a conexao elétrica, consultar o esquema correspondente a ver-
sao da eletrobomba indicada na plaqueta

EL Ta v nAekTpikn o0voeon, avatpéEre aTo avrioToixo axedIAyPauua yia TNV EK-
doa0n S NAEKTPIKAS aviAiag Tou UTTOBEIKVUETAI OTNV TTIVAKIOA

DA Vedrgrende udfgrelsen af den elektriske tilslutning henvises til det ledningsdia-

gram der svarer pumpens version angivet pa typeskiltet

Séhkdliitdnndn suorittamiseksi, katso kilvessé kerrottua sdhképumppumallia

vastaavaa kaaviota

SV For att utféra elanslutningen, hénvisas till schemat som dverensstdmmer med
elpumpen som anges pa maskinskylten

BG [pu ussbpweaHe Ha efeKmpuYecKo cebp3saHe, Harnpaseme crpaska CbC Cbomeem-
Hama cxema 3a 8apuaHma Ha efleKmpu4yeckama romna, ykasaH Ha mabenama

HU A villamos bekétés elvégzéséhez hivatkozzon a tablan feltiintetett elektromos
szivattyd modellnek megfelel6 miiszaki rajzra

PL Aby wykonac potgczenie elektryczne nalezy odnie$¢ sie do schematu odpo-
wiadajgcego wersji pompy elektrycznej wskazanej na tabliczce firmowej

RO Pentru efectuarea conexiunilor electrice consultati schema care corespunde
versiunii de electropompa indicata pe placuta

ET Vaadake elektriiihenduse teostamiseks elektripumba versioonile vastavat joo-
nist sildil

Fi

-~

ELEKTRISKE FORBINDELSER
SAHKOLITANNAT
ELANSLUTNINGAR
ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE
VILLAMOS CSATLAKOZAS
POLACZENIA ELEKTRYCZNE
CONEXIUNILE ELECTRICE
ELEKTRIUHENDUSED

ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI
ELEKTROS PAJUNGIMAS
ELEKTRICKA ZAPOJENI
ELEKTRICKE KABLE
ELEKTRIGNE POVEZAVE
ELEKTRICNI SPOJEVI
ANEKTPUYECKUE COEOUHEHUS
HSEE

LV Lai veiktu elektrisko savienojumu, atsaucieties uz plaksnes noraditas elek-
triska sakna versijai atbilstoSo shému

LT Informacijos apie elektros jungtis Zr. diagramoje, atitinkancioje pagal elektri-
nio siurblio versijg, kuri nurodyta ploksteléje

CS Pro proveden elektrického zapojeni se odkazujeme na odpovidajici schéma
verze ponorného Cerpadla uvedené na Stitku

SK Pri vykonani zapojenia k elektrickej sieti si pozrite diagram zodpovedajuci
verzii elektrického erpadla uvedenej na $titku

SL Zaizvrsitev elektricne povezave, se pridrZujte odgovarjajoce sheme za posa-
mezno elektricno ¢rpalko, kot navedeno na tablici

HR Za izvrSenje elektricnog prikljucka, pogledajte shemu koja odgovara verziji
elektro-pumpe, koja je naznacena na plocici.

RU [Ans ebinonHeHUsi nooKYeHUs K 3r1ekmpocemu CM. CxeMmy, coomeem-
Ccmeyiouwlyto 8epcul 351eKmpoHacoca, ykasaHHoU Ha nacropmHol mabnuyke

CN  BSEEES RN MR E M AR RES,

@)

i T

TC, TCG

ol e

NAE, TR, TRG
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L-N L1-12-13 PE P ™ ™ © )

IT Alimizgaf:isoene Alimt?i?;z;zione Terra Pl;gtr%ziig;e Nero Marrone Grigio Blu Giallo/Verde
EN F? g;self-g: ;;I?/ ;- cr)]vrveeer_SSSSE Ground p-[(r)]teer(r;r]igk Black Brown Grey Blue Yellow/Green
FR r':gwgggt;%g Altirr;r;ir;t:éign Terre mgrtgﬁggg Noir Marron Gris Bleu Jaune/Vert
DE st rfrm): riii?gi ng | st rlg::\i,‘;'::girgﬁ ng Erdung Warmeschutz Schwarz Braun Grau Blau Gelb/Griin
NL E\? (;]efzisri]ge D\::)eefgfr:ge Aarde Lr:eevgﬂiigfnhge Zwart Bruin Grijs Blauw Geel/Groen
ES Anlig:? t:fta'as(i:ii\n A”?:ifgst;gén Tierra P;gtrﬁﬁgi;)n Negro Marrén Gris Azul Amarillo/Verde
PT Am”g:;rf];i?f; A“{:i' ;r;tiigéo Terra Ptréor;?%éao Preto Castanho Cinzento Azul Amarelo/Verde
EL '\Tﬂpoc;/ (gc()péa : c';i(g Jg (L‘g%gg(ir; leiwon "g);gggg} - Maupo Kagé Tkp1 MrrAe Kitpivo/lpdacivo
DA ;%rsg?;';g Ftt:ersf);glgrg Jord Varmesikring Sort Brun Gra Bla Gul/Gregn

Fl Yksivaihesy6ttd Kolmivaihesyéttd Maa Lampdsuojaus Musta Ruskea Harmaa Sininen Keltainen/Vihrea
sV férggijajng féfsféf‘isng Jord Tgmfjkt Svart Brun Gra Bla GuliGrén
BG E;(l%q::::g 3;%2?_?::& 3a3emsBaHe ngﬂ"'”':ga YepeH Kadsis Cus CuH XKbnt/3eneH
HU Faytézisd Haromfdzisd Foldelés Hészigetelés |  Fekete Barna Sziirke Kek Sargalzold
PL Zalitie el Uziemienie Ochrona Czamy Brazowy Szary Niebieski Z6ity/Zielono

jednofazowe tréjfazowe termiczna
RO Alimentarga Aliment'a[ea Imp&mantarea Protectie Negru Maro Gri Albastru Galben/Verde
monofaza trifazica termica
ET Uhetfoaizseiline Kolmteofizzsiline Maandus T?(raragierje Must Pruun Hall Sinine Kollane/Roheline

LV str;/\ilzgf;a_)z(ejseve stré-\rllgz fpéai;eve lezemé&jums a?;es;r?cilszlésa Melna Brina Peléka Zila Dzeltena/Roheline
LT rr\1/ aii?tri]rjiarﬁfs m-;irtiif:iﬂsas |Zeminimas ;s;gdgi Juoda Ruda Pilka Mélyna Geltona/Zalia
CcSs mlz:::)/%dze ';:"f';gg Zemé lgﬁgﬂg Cerny Hnédy Sedivy Modry Zluty/Zeleny
SK M::F:’af;ﬁ;e I‘Z’;;"";z‘l’: Zem lgﬁggg Gierny Hnedy Sivy Modry Zity/zeleny
SL E:;;?;:}Z n-lz;r:);ajza?]?e Ozemljitev T/gf,g]\il‘;ﬁ]g Crna Rjava Siva Modra Rumena/Zelena
HR Jsgggjf::jgo J;g;?:rqj?a Uzemljenje Tcz)gg?its:a Crna Smeda Siva Plava Zuta/Zelena
RU OAHH;%):;:oe Tpne;Tda)aigce 3emns Tegl:m:ﬁ(;mﬂ YepHbiii KopuuHeBbIi Cepbiin CuHuiA 3eneHbin/XKento
CN Kk T Hhk BYRIP B 553 %54 54 Ets7t5
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IDENTIFICAZIONE DEL PRODOTTO
PRODUCT IDENTIFICATION
IDENTIFICATION DU PRODUIT

PRODUKT

IDENTIFICATIE VAN HET PRODUCT
IDENTIFICACION DEL PRODUCTO
IDENTIFICAGAO DO PRODUTO

IDENTIFIKATION AF PRODUKTET
TUOTTEEN TUNNISTETIEDOT
PRODUKTIDENTIFIERING
WOEHTU®UKALINA HA MPOOYKTA
A TERMEK AZONOSITASA

DANE PRODUKTU
IDENTIFICAREA PRODUSULUI

PRODUKTA IDENTIFIKACIJA
GAMINIO DUOMENYS
OZNACENI VYROBKU

UDAJE O VYROBKU
IDENTIFIKACIJA PROIZVAJALCA
IDENTIFIKACIJA PROIZVODA
OAHHBIE NPOAYKUMN

TAYTOTHTA NPOIONTOX TOOTEINFO F=miRal
Zenit Italia s.r.l.
via dell'Industria, 11
1-41018 S.Cesario s.P. (MO) C E
zenit.com
: snl(® |
Moto@~ Hz | Rpm\@ \
V@ AR P2@ ww
cl @ PL@) vFl 42
Qmin ‘ @ \I/min Hmax‘ ‘m
Qmax‘ \I/min Hmln‘ ‘m
B  Kgl@e) Tma><40°CaSS B
~Im Y [Q7) IEC 6003474g)S"
IT EN FR DE NL ES
1 | Codice prodotto Product name Sigle du produit Produktabkirzung Productafkorting Cadigo de producto
2 | Versione Version Version Version Versie Version
3 | Numero di serie Serial number Nombre de série Seriennummer Serienummer Numero de serie
4 | Numero fasi Phase Number Nombre de phases Phasenzahl Aantal fasen Numero de la fase
5 | Frequenza Frequency Fréquence Frequenz Frequentie Frecuencia
6 | Numero di giri/minuto Rpm Nombre de tours/minute  Umdrehungen/Minute g?:siltslagen per Rpm
7 | Tensione Tension Tension Spannung Spanning Voltaje
8 | Corrente Current Courant Strom Stroom Corriente
9 | Potenza resa dal motore Power at Motor Shaft Puissance de sortie Abgabeleistung Motor Nuttig vermogen Potencia en el eje
du moteur van de motor del motor
10 Classe di isolamento Motor Insulation Class Classe d'isolation e - Isolatieklasse Tipo de aislamiento
del motore du moteur 9 van de motor del motor
11 | Grado di protezione Degree of protection Degré de protection Schutzart Beschermingsgraad Grado de proteccion
Capacita del Capacitance of Capacité du oo Capaciteit van Capacidad del
1= condensatore capacitor condensateur slemdanzsliena el de condensator condensador
13 Porta'ta minima e Min/Max Capacity Deb|_t minimum et Mindest- und maximaler Mln!maal en maximaal Capacidad Min/Méx
massima maximum Durchfluss debiet
14 Preva]enza minima e Min/Max Hydraulic Head ngteur d elevat!on M_l_mmalg und maximale Mlnlmalelen maximale Mm/!\/la}x carga
massima minimale et maximale Forderhéhe prevalentie hidraulica
15 Profondita massima Maximum Immersion Profondeur maximale Maximale Eintauchtiefe Maximale Maxima profundidad
di immersione Depth d’'immersion dompeldiepte de inmersién
16 |Peso Weight Poids Gewicht Gewicht Peso
17 | Anno di produzione Model Year Année de production Baujahr Productiejaar Ao del modelo
18 Temperatura massima Maximum Ambient Température ambiante Maximale Umgebung- Maximale Temperatura ambiente
ambiente Temperature maximale stemperatur omgevingstemperatuur ~ maxima
19 | Normativa di riferimento  Reference standards Norme de référence Bezugsnormen Referentiewetgeving Normas de referencia
20 | Servizio Operation Service Betrieb Bediening Funcionamiento
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PT EL DA Fl SV BG
1 | Sigla do produto MpoiévTog To €idog Produktkode Tuotekoodin Produktkod Kop Ha npoaykTa
2 |Versao ‘Exdoon Version Versio Version Bepcus
3 | Numero de série ApIBudg oeipdg Serienummer Sarjanumero Serienummer CepvieH Homep
4 | Numero de fases ApIBu6G pacewv Antal faser Vaiheiden méaara Fasnummer Bpoit asmn
5 | Frequéncia ZuxvotnTa Frekvens Taajuus Frekvens YecrtoTa
6 et ApiBuo6g oTpowV/AeTTTd - Antal omdrejninger/min Ao iy Rpm Bpoli o6opotu/MuHyTa
rotagdes/minuto * min
7 | Tenséo Taon Speending Jannite Spéanning Hanpexexune
8 |corrente éviaon strom virta strom TOK
9 Poténcia atingida Egodog 10xog Motorens nytteeffekt Moottorin teho Kraft vid motorskaft MotyHocT Ha moTopa
pelo motor TOU KIVNTHPQ
Classe de isolamento KAdon pévwang Motorens isolationsklas- N q 8 M3onaumoHeH knac Ha
10 1 T KvTpa - Moottorin eristysluokka  Motorisoleringsklass MoTopa
11 | Grau de protegdo BaBuog mpooTaciag Beskyttelsesgrad Suojaustaso Skyddsgrad CreneH Ha 3awmTta
12 Capacidadeidoicondens XwpntikétnTa TTUKVWTH  Kondensatorkapacitet Kon@ensaatlokapasr Kondensatorns kapacitet SEELTE
sador teetti KOHAEeH3aTopa
. . . - . MuHumManHo n
13 ngamdadg . EAux|0Tn kal jeyion Minimum- og mak3|-l Pienin ja suurin vitaama Min/max kapacitet MaKcuMmarnHo
minima e maxima Tapoxn mumgennemstrgmning
HaToBapBaHe
A . . q 8 f MuHumanHo n
14 Pr’e\_/alenma’ ; EAéxioTO kai péyioto Mlndstg og sterste Pienin ja suurin yleisyys Min/max hydrauliskt —————
minima e maxima HAVOUETPIKO laftehgjde huvud
npeobnagaBaHe
Profundidade maxima . . . Maksimal . . I . MakcumanHa
15 de imersdo MéyioTo BaBog Bubiong nedszankningsdybde Suurin upotussyvyys Maximalt sankningsdjup AbABOYMHA Ha NOTANSHE
16 |Peso Bépog Veegt Paino Vikt Terno
17 | Ano de produgéo ‘ETOG KATOOKEUAG Produktionsar Valmistusvuosi Modellar foavka Ha
NPOV3BOACTBO
18 Temperatura maxima MéyiaTtn Beppokpacia Maksimal Korkein ympariston Maximal xﬂ‘::g';’;:z -
ambiente TePIBAAAOVTOG omgivelsestemperatur lampdtila omgivningstemperatur oKonHaTa cpena
19 | Normas de referéncia Kavoviopodg avagopdg Referencestandarder Vertailustandardit Referensstandard PedepeHTHM cTaHgapTh
20 | Servigo Aeimoupyia Drift Huolto Drift Pexvm Ha paboTa
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HU PL RO ET LV LT
1 | Termékkod Oznaczenia produktu Codul produsului Tootetulibi Produkta nosaukums Prekés pavadinimas
2 |Verzio Wersja Versiune Versioon Versija Versija
3 | Torzskényvi szam Numer seryjny Serie Seerianumber Sérijas numurs Serijos numeris
4 | Fazisok szdma Liczba faz Numar de faze Faaside arv Fazu skaits Faziy skaicius
5 | Rezgésszama Czestotliwo$¢ Frecventa Sagedus Frekvence Daznis
6 | Afordulat/perc szama llo$¢ obrotéw na minute  Numar de rotatji/minut P&drete arv minutis A;.)g_ru%menu Bl Apsukq shezl el el
minaté minute
7 | Fesziltség Napiecie Tensiune pinge Spriegums [tampa
. s prad = .
8 | aramellatas curent voolutugevus strava srové
A motor - Puterea dezvoltata de ) S N . L
9 teljesitményhozama Moc czynna silnika motor Mootori kasulik vdimsus ~ Motora izejas jauda Variklio efektyvioji galia
10 i mqtor S Klasa izolacji silnika Clisza de_ 2ogtEl Mootori isolatsiooniklass Motora izolacijas klase  Variklio izoliacijos klasé
osztalya motorului
11 | Avédelem foka Stopien zabezpieczenia Gradul de protectie Kaitsetase Aizsardzibas klase Apsaugos laipsnis
12 Kondenzator Pojemnosé Capacitatea Kondensaatori Kondensatora Kondensatoriaus
teljesitménye kondensatora condensatorului maht kapacitate talpa
13 Minimalis és maximalis  Minimalne i maksymalne Debit Vaikseim ja suurim Minimala un maksimala Maziausia ir didZiausia
hozam natezenie przeptywu minim si maxim joudlus kravnesiba keliamoji galia
14 Minimalis és maximalis ~ Minimalna i maksymalna Tnaltime piezometrica Min. ja maks. Minimalais un Maziausias ir
teljesitmény wysoko$¢ cisnienia minima si maxima surukdrgus maksimalais parsvars didziausias slégis
15 Maximalis Maksymalna gtgboko$¢  Adancime maxima de Suurim Maksimalais DidzZiausias
merulési mélység zanurzenia imersare sukeldamisstigavus iegrim$anas dzilums panardinimo gylis
16 | Suly Waga Greutate Kaal Svars Svoris
17 | Gyartasi év Rok produkgji Anul fabricatiei Tootmisaasta Razo$anas gads Pagaminimo metai
18 Maximalis Maksymalna temperatu- Temperaturd ambientald Tookeskkonna maksi- Apkartéjas vides Didziausia aplinkos
szobahémérséklet ra otoczenia maxima maalne temperatuur maksimala temperatira temperatdra
19 | Referenciaszabvanyok  Odno$ne normy Standarde de referinta ~ Normiviited Atsauces standarti Pamatiniai etalonai
20 | Szolgaltatas Obcigzenie Functionare To66 Darbibas rezims Veikimas
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Razli¢ica Verzija Bepcus

4 | Pocet fazi Pocet faz Stevilo faz Broj faza Konwuyectso ¢as 1EEL

Stevilo vrtljajev na

KonuuyectBo o6opoToB =
minuto

Broj okretaja/minuti B MUHYTY

6 | Pocet otacek/minuta Pocet otacok za minutu

8 |proud prad tok struja TOK BB

Ttida izolace Trieda izol4cie Razred izolacija Klasa izolacije ATECES DRI MBS ER

10 j
motoru motora motorja motora apurarens

Kapacita Vykon Zmogljivost Kapacitet EmkocTb s
kondenzatoru kondenzatora kondenzatorja kondenzatora KOHAeHcaTopa

12

Minimalni a maximalni Minimalna a maximalna Minimalna in maksimal- Minimalna i maksimalna MakcumanbHbIf 1 = = =
=\ =w N7

14 A 2 gt T =
roz$ifeni dopravna vyska na prevalenca prevalencija MWUHVMAanNbHbIA Hanop

16 | Hmotnost Vaha Teza Tezina Bec 58

18 Maximalni Maximalna Maksimalna Maksimalna KMO?VII(:;'T“:;J;"H” AR
teplota prostredi teplota prostredia temperatura v prostoru  temperatura okoliSa Temneparypa RS

20 |Chod Prevadzka Obratovanje Rad Skcnnyaraums =T
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ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
DATA LABEL

ETIQUETTE D’IDENTIFICATION
MARKENETIKETT
IDENTIFICATIESTICKER
ETIQUETA DE IDENTIFICACION
ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO
ETIKETA NPOZAIOPIZMOY

IDENTIFIKATIONSMAERKAT
TYYPPIKILPI
IDENTIFIERINGSETIKETT
OBO3HAYUTENEH ETUKET
AZONOSITO TABLACSKA
ETYKIETA IDENTYFIKACYJNA
ETICHETA DE IDENTIFICARE
TEHASE ANDMESILT

IDENTIFIKACIJAS ETIKETE
IDENTIFIKAVIMO ETIKETE
IDENTIFIKACNI STITEK

IDENTIFIKACNY STiTOK
IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
3TUKETKA C NACMOPTHbLIMU JAHHLIMU
LA E S

APPLICARE QUI - AFFIX HERE - COLLER ICI - HIER ANBRINGEN -

IER AANBRENGEN - APLICAR AQUI - APLICAR AQUI -

PASAT HER - LITE TAHAN - FAST HAR - 3AKPEMBA CE TYK -
RAGASSZA IDE - ZASTOSOWAC TUTAJ - APLICATI AICI - LISADA SIIA -
PIESTIPRINAT SEIT - TVIRTINKITE CIA - PRIPEVNETE ZDE - PRIPOJIT
SEM - PRITRDITE TUKAJ - PRICVRSTITE OVDJE - NPUKNIEUTbL 30ECh -
HE XA

E®APMOZTE EAQ

Zenit ltalla s.r1.
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